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Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen.

 

 Versäumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand
und/oder schwere Verletzungen verursachen.

 

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die
Zukunft auf.

 

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

 

1) Arbeitsplatzsicherheit

 

a)

 

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet.

 

 Un-
ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche können zu Unfällen
führen.

b)

 

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsge-
fährdeter Umgebung, in der sich brennbare Flüssigkeiten,
Gase oder Stäube befinden.

 

 Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Dämpfe entzünden können.

c)

 

Halten Sie Kinder und andere Personen während der Benut-
zung des Elektrowerkzeugs fern.

 

 Bei Ablenkung können Sie die
Kontrolle über das Gerät verlieren.

 

2) Elektrische Sicherheit

 

a)

 

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in die
Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner Weise verändert
werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.

 

 Unveränderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schlages.

b)

 

Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Oberflächen wie
Rohren, Heizungen, Herden und Kühlschränken.

 

 Es besteht ein
erhöhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet
ist.

c)

 

Halten Sie das Gerät von Regen oder Nässe fern.

 

 Das Eindrin-
gen von Wasser in ein Elektrowerkzeug erhöht das Risiko eines
elektrischen Schlages.

d)

 

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektrowerk-
zeug zu tragen, aufzuhängen oder um den Stecker aus der
Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Geräteteilen.

 

 Beschä-
digte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

 

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

WARNUNG
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e)

 

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, ver-
wenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch für den Außen-
bereich geeignet sind.

 

 Die Anwendung eines für den Außenbe-
reich geeigneten Verlängerungskabels verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f)

 

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter.

 

 Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters ver-
mindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

 

3) Sicherheit von Personen

 

a)

 

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun und ge-
hen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen.

 

 Ein Moment der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elek-
trowerkzeuges kann zu ernsthaften Verletzungen führen.

b)

 

Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine
Schutzbrille.

 

 Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie
Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Ge-
hörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

c)

 

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Verge-
wissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug ausgeschaltet ist,
bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku an-
schließen, es aufnehmen oder tragen.

 

 Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeuges den Finger am Schalter haben oder das Ge-
rät eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann dies
zu Unfällen führen.

d)

 

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschlüssel, be-
vor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.

 

 Ein Werkzeug oder
Schlüssel, der sich in einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu
Verletzungen führen.

e)

 

Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen Sie für
einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht.

 

 Dadurch können Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten
Situationen besser kontrollieren.

f)

 

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und Hand-
schuhe fern von sich bewegenden Teilen.

 

 Lockere Kleidung,
Schmuck oder lange Haare können von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.
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g)

 

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert wer-
den können, vergewissern Sie sich, dass diese angeschlossen
sind und richtig verwendet werden.

 

 Verwendung einer Staubab-
saugung kann Gefährdungen durch Staub verringern.

 

4) Sorgfältiger Umgang mit und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

 

a)

 

Überlasten Sie das Gerät nicht. Verwenden Sie für Ihre Arbeit
das dafür bestimmte Elektrowerkzeug.

 

 Mit dem passenden Elek-
trowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

b)

 

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist.

 

Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein- oder ausschalten
lässt, ist gefährlich und muss repariert werden.

c)

 

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen
Sie den Akku, bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Zu-
behörteile wechseln oder das Gerät weglegen.

 

 Diese Vorsichts-
maßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeuges.

d)

 

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb der
Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen das Gerät
nicht benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben.

 

 Elektrowerkzeuge sind ge-
fährlich, wenn sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e)

 

Pflegen Sie das Elektrowerkzeug mit Sorgfalt. Kontrollieren
Sie, ob bewegliche Geräteteile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt sind,
dass die Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist.
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des Gerätes re-
parieren.

 

 Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten
Elektrowerkzeugen.

f)

 

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.

 

 Sorgfältig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklem-
men sich weniger und sind leichter zu führen.

g)

 

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen Anweisungen. Berücksichtigen Sie
dabei die Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätig-
keit.

 

 Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

 

5) Sorgfältiger Umgang und Gebrauch von Akkuwerkzeugen

 

a)

 

Laden Sie die Akkus nur in Ladegeräten auf, die vom Hersteller
empfohlen werden.

 

 Für ein Ladegerät, das für eine bestimmte Art
von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.
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b)

 

Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den Elek-
trowerkzeugen.

 

 Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verlet-
zungen und Brandgefahr führen.

c)

 

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Büroklammern,
Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben oder anderen kleinen
Metallgegenständen, die eine Überbrückung der Kontakte ver-
ursachen könnten.

 

 Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d)

 

Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufälligem Kon-
takt mit Wasser abspülen. Wenn die Flüssigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch.

 

 Aus-
tretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennun-
gen führen.

 

6) Service

 

a)

 

Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.

 

 Damit
wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerätes erhalten bleibt.

 

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen.

 

 Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicherheits-
hinweise und Anweisungen können elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

BEWAHREN SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.

 

■

 

Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest. 

 

Beim Festziehen und Lö-
sen von Schrauben können kurzzeitig hohe Reaktionsmomente auf-
treten.

 

■

 

Bringen Sie, vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug (z. B. War-
tung, Werkzeugwechsel, etc.) sowie bei dessen Transport und
Aufbewahrung, den Drehrichtungsumschalter in Mittelstellung.

 

Bei unbeabsichtigtem Betätigen des Ein-/Ausschalters besteht Verlet-
zungsgefahr.

 

■

 

Vermeiden Sie ein versehentliches Einschalten. Vergewissern
Sie sich, dass der Ein-/Ausschalter in ausgeschalteter Position
ist, bevor Sie einen Akku einsetzen.

 

 Das Tragen des Elektrowerk-
zeugs mit Ihrem Finger am Ein-/Ausschalter oder das Einsetzen des
Akkus in das eingeschaltete Elektrowerkzeug kann zu Unfällen füh-
ren.

 

■

 

Öffnen Sie den Akku nicht.

 

 Es besteht die Gefahr eines Kurzschlus-
ses.

 

Zu Ihrer Sicherheit
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■

 

Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor dauernder Son-
neneinstrahlung, und Feuer.

 

 Es besteht Explosionsgefahr.

 

■

 

Bei Beschädigung und unsachgemäßem Gebrauch des Akkus
können Dämpfe austreten.

 

 Führen Sie Frischluft zu und suchen Sie
bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Dämpfe können die Atemwege
reizen.

 

Ladegerät

 

■

 

Halten Sie das Ladegerät von Regen oder Nässe fern.

 

 Das Ein-
dringen von Wasser in ein Ladegerät erhöht das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

 

■

 

Laden Sie keine Fremd-Akkus.

 

 Das Ladegerät ist nur zum Laden
von Bosch Akkus (Li-Ionen) mit den in den Technischen Daten ange-
gebenen Spannungen geeignet. Ansonsten besteht Brand- und Ex-
plosionsgefahr.

 

■

 

Halten Sie das Ladegerät sauber.

 

 Durch Verschmutzung besteht
die Gefahr eines elektrischen Schlages.

 

■

 

Überprüfen Sie vor jeder Benutzung Ladegerät, Kabel und Ste-
cker. Benutzen Sie das Ladegerät nicht, sofern Sie Schäden fest-
stellen. Öffnen Sie das Ladegerät nicht selbst und lassen Sie es
nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren.

 

 Beschädigte Ladegeräte, Kabel und Stecker erhö-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

 

■

 

Betreiben Sie das Ladegerät nicht auf leicht brennbarem Unter-
grund (z. B. Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung.

 

Wegen der beim Laden auftretenden Erwärmung des Ladegerätes
besteht Brandgefahr.

Das Gerät ist bestimmt zum Eindrehen und Lösen von Schrauben.

 

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
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Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht sich auf die
Darstellung des Elektrowerkzeuges auf der Grafikseite.

 

 1

 

Schrauberbit*

 

 2

 

Werkzeugaufnahme

 

 3

 

Drehrichtungsanzeige Rechtslauf

 

 4

 

Akku-Ladezustandsanzeige

 

 5

 

Drehrichtungsanzeige Linkslauf

 

 6

 

Softgrip

 

 7

 

Ein-/Ausschalter

 

 8

 

Drehrichtungsumschalter

 

 9 Lampe „Power Light“
 10 Ladegerät

* Abgebildetes oder beschriebenes Zubehör gehört nicht zum Standard-
Lieferumfang.

Abgebildete Komponenten

Technische Daten

Akku-Schrauber IXO
Sachnummer 3 603 J59 8..
Nennspannung [V] 3,6
Leerlaufdrehzahl, max. [min-1] 180
max. Drehmoment harter/weicher 
Schraubfall nach ISO 5393 [Nm] 3,0/2,0
Schrauben-Ø, max. [mm] 5
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 
01/2003 [kg] 0,3
Akku
Kapazität [Ah] 1,0
Ladegerät 3,6 V/250 mA
Ladezeit, ca. [h] 5
Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs. 
Die Handelsbezeichnungen einzelner Elektrowerkzeuge können variieren.
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Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den fol-
genden Normen oder normativen Dokumenten übereinstimmt:
EN 60 745 (Akku-Geräte) bzw. EN 60 335 (Akku-Ladegeräte) gemäß
den Bestimmungen der Richtlinien 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/37/EG.

 06

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

21.07.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

Der A-bewertete Schalldruckpegel des Gerätes ist typischerweise klei-
ner als 70 dB (A). Messunsicherheit K=3 dB.
Der Geräuschpegel beim Arbeiten kann 85 dB (A) überschreiten. 
Gehörschutz tragen!

Die Hand-Arm-Vibration ist typischerweise niedriger als 2,5 m/s2.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwin-
gungspegel ist entsprechend einem in EN 60 745

genormten Messverfahren gemessen worden und kann für den Geräte-
vergleich verwendet werden.
Der Schwingungspegel wird sich entsprechend dem Einsatz des Elek-
trowerkzeuges verändern und kann in manchen Fällen über dem in die-
sen Anweisungen angegebenen Wert liegen. Die Schwingungsbelas-
tung könnte unterschätzt werden, wenn das Elektrowerkzeug regelmä-
ßig in solcher Weise verwendet wird.
HINWEIS: Für eine genaue Abschätzung der Schwingungsbelastung
während eines bestimmten Arbeitszeitraumes sollten auch die Zeiten
berücksichtigt werden, in denen das Gerät abgeschaltet ist oder zwar
läuft, aber nicht tatsächlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungs-
belastung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Konformitätserklärung

Geräusch-/Vibrationsinformation

WARNUNG
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Akkus laden (siehe Bild )
Das mitgelieferte Ladegerät ist auf den in das Gerät eingebauten Li-Io-
nen-Akku abgestimmt. Kein anderes Ladegerät benutzen.

Der Li-Ionen-Akku ist gegen Tiefentladung geschützt. Bei entladenem
Akku wird das Gerät durch eine Schutzschaltung abgeschaltet: Die
Werkzeugaufnahme dreht nicht mehr und ein leises Pfeifgeräusch ist zu
hören.
Achtung: Wird der Ein-/Ausschalter weiterhin gedrückt, kann der Li-Io-
nen-Akku beschädigt werden.

Leuchtet die Akku-Ladezustandsanzeige 4 bei halb gedrücktem Ein-/
Ausschalter 7 rot auf, hat der Akku weniger als 30% seiner Kapazität
und sollte aufgeladen werden.

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des Ladegerätes 10
in die Steckdose gesteckt und der Akku-Schrauber anschließend auf
das Ladegerät aufgelegt wird.

Die Akku-Ladezustandsanzeige 4 leuchtet grün, um den Ladevorgang
zu signalisieren. Der Akku ist vollständig aufgeladen, sobald die Akku-
Ladezustandsanzeige 4 nicht mehr leuchtet.

Beim Ladevorgang erwärmt sich der Handgriff des Gerätes. Dies ist nor-
mal.

Bei längerem Nichtgebrauch das Ladegerät von der Steckdose trennen.

Das Ladegerät vor Nässe schützen!

Befestigung des Ladegeräts (siehe Bild )
Das Ladegerät 10 kann an einer Wand befestigt werden. Hängen Sie
dazu die seitlichen Schlitze in 2 Schrauben ein.

An der Seite des Ladegeräts 10 können bis zu 13 Schrauberbits aufbe-
wahrt werden. Die Aufnahme für die Schrauberbits ist herausnehmbar.

Werkzeugwechsel (siehe Bild )
Den Schrauberbit 1 direkt in die Werkzeugaufnahme 2 einsetzen.

■ Keine 2-seitigen Schrauberbits benutzen, die länger als 25 mm sind.

Vor der Inbetriebnahme

B

C

A
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Umschalten der Drehrichtung
Mit dem Drehrichtungsumschalter 8 wird die Drehrichtung der Maschine
umgeschaltet. Bei betätigtem Ein-/Ausschalter 7 ist dies jedoch nicht
möglich.

Drehrichtung rechts

Den Drehrichtungsumschalter nach links bis zum Anschlag
durchdrücken (Eindrehen von Schrauben). Die Drehrich-
tungsanzeige Rechtslauf 3 leuchtet bei betätigtem Ein-/Aus-
schalter 7.

Drehrichtung links

Den Drehrichtungsumschalter nach rechts bis zum Anschlag
durchdrücken (Lösen bzw. Herausdrehen von Schrauben).
Die Drehrichtungsanzeige Linkslauf 5 leuchtet bei betätigtem
Ein-/Ausschalter 7.

Ein-/Ausschalten
Zur Inbetriebnahme des Gerätes den Ein-/Ausschalter 7 drücken und
gedrückt halten.

Die Lampe 9 leuchtet bei halb oder vollständig gedrücktem Ein-/Aus-
schalter 7 und ermöglicht das Ausleuchten der Schraubstelle bei un-
günstigen Lichtverhältnissen.

Zum Ausschalten des Gerätes den Ein-/Ausschalter 7 loslassen. Die
Lampe erlischt langsam.

Vollautomatische Spindelarretierung (Auto-Lock)
Bei nicht gedrücktem Ein-/Ausschalter 7 wird die Bohrspindel arretiert.

Dies ermöglicht das Eindrehen von Schrauben auch bei entleerter Bat-
terie bzw. das Verwenden des Elektrowerkzeugs als Schraubendreher.

Drücken Sie bei blockierter Bohrspindel den Ein-/Ausschalter 7
nicht länger als 15 Sekunden. Das Elektrowerkzeug kann sonst be-
schädigt werden.

Inbetriebnahme
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■ Setzen Sie das Elektrowerkzeug nur ausgeschaltet auf die
Schraube auf. Sich drehende Einsatzwerkzeuge können abrutschen.

Softgrip
Die gummierte Griff-Fläche 6 (Softgrip) erhöht die Abrutschsicherheit
und sorgt dadurch für bessere Griffigkeit und Handlichkeit des Gerätes.

Durch die Gummierung wird gleichzeitig eine vibrationshemmende Wir-
kung erzielt.

Das Gerät ist wartungsfrei.

Ist der Akku nicht mehr funktionsfähig, wenden Sie sich bitte an eine au-
torisierte Kundendienststelle für Bosch-Elektrowerkzeuge.

Der Aufbewahrungsort muss trocken und frostfrei sein.

Sollte das Gerät trotz sorgfältiger Herstellungs- und Prüfverfahren einmal
ausfallen, ist die Reparatur von einer autorisierten Kundendienststelle für
Bosch-Elektrowerkzeuge ausführen zu lassen.

Bei allen Rückfragen und Ersatzteilbestellungen bitte unbedingt die 10-
stellige Sachnummer laut Typenschild des Gerätes angeben.

Der Akku ist nach UN-Handbuch ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Teil III, Unter-
abschnitt 38.3 getestet. Er hat einen wirksamen Schutz gegen inneren
Überdruck und Kurzschluss sowie Einrichtungen zur Verhinderung von
Gewaltbruch und gefährlichem Rückstrom.
Die im Akku enthaltene Lithiumäquivalent-Menge liegt unterhalb ein-
schlägiger Grenzwerte. Daher unterliegt der Akku weder als Einzelteil
noch in ein Gerät eingesetzt den nationalen und internationalen Gefahr-
gutvorschriften. Die Gefahrgutvorschriften können jedoch beim Trans-
port mehrerer Akkus relevant sein. Es kann in diesem Fall notwendig
sein, besondere Bedingungen (z. B. bei der Verpackung) einzuhalten.
Näheres können Sie einem englischsprachigen Merkblatt unter folgen-
der Internetadresse entnehmen: http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Arbeitshinweise

Wartung und Reinigung

Transport
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Elektrowerkzeuge, Zubehör und Verpackungen sollen einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Nur für EU-Länder:

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmüll!
Gemäß der Europäischen Richtlinie 2002/96/EG über
Elektro- und Elektronik-Altgeräte und ihrer Umsetzung
in nationales Recht müssen nicht mehr gebrauchsfä-
hige Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt werden.

Akkus/Batterien:

Li-Ion:
Bitte beachten Sie die Hinweise im Abschnitt
„Transport “.

Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in den Hausmüll, ins Feuer oder ins
Wasser. Akkus/Batterien sollen gesammelt, recycelt oder auf umwelt-
freundliche Weise entsorgt werden.

Nur für EU-Länder:
Gemäß der Richtlinie 91/157/EWG müssen defekte oder verbrauchte
Akkus/Batterien recycelt werden.

Nicht mehr gebrauchsfähige Akkus/Batterien können direkt abgegeben
werden bei:

Deutschland
Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge
Osteroder Landstraße 3
37589 Kalefeld

Schweiz
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Um den Akku aus dem Gerät zu entnehmen, den Ein-/Ausschalter 7 so
lange betätigen, bis der Akku vollständig entladen ist. Die Schrauben am
Gehäuse herausdrehen und die Gehäuseschale abnehmen. Die An-
schlüsse am Akku trennen und den Akku herausnehmen.

Entsorgung
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Explosionszeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden
Sie unter:
www.bosch-pt.com

www.powertool-portal.de, das Internetportal für Heimwerker und Gar-
tenfreunde
www.dha.de, das komplette Service-Angebot der Deutschen Heimwer-
ker Akademie

Deutschland

Robert Bosch GmbH
Servicezentrum Elektrowerkzeuge
Zur Luhne 2
37589 Kalefeld

✆ ........................................................................................  0 18 05 / 70 74 10

Fax ........................................................................................  0 18 05 / 70 74 11

Österreich

ABE Service GmbH
Jochen-Rindt-Straße 1
1232 Wien

✆ Service .......................................................................  +43 (0)1 / 61 03 80

Fax : ...............................................................................  +43 (0)1 / 61 03 84 91

✆ Kundenberater ................................................  +43 (0)1 / 7 97 22 30 66

E-Mail: abe@abe-service.co.at

Schweiz
✆ ..............................................................................  0 44 / 8 47 15 11
Fax ..............................................................................  0 44 / 8 47 15 51
Luxemburg
✆ ........................................................................  +32 (0)70 / 22 55 65
Fax ........................................................................  +32 (0)70 / 22 55 75
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

 

Änderungen vorbehalten

Service und Kundenberater
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Lire tous les avertissements et indica-
tions. Le non-respect des avertissements et

instructions indiqués ci-après peut entraîner un choc électrique, un in-
cendie et/ou de graves blessures sur les personnes.
Bien garder tous les avertissements et instructions.
La notion d’« outil électroportatif » mentionnée dans les avertissements
se rapporte à des outils électriques raccordés au secteur (avec câble de
raccordement) et à des outils électriques à accu (sans câble de raccor-
dement).

1) Sécurité à l’endroit de travail
a) Maintenez l’endroit de travail propre et bien éclairé. Un lieu de

travail en désordre ou mal éclairé augmente le risque d’accidents.
b) N’utilisez pas l’outil électroportatif dans un environnement pré-

sentant des risques d’explosion et où se trouvent des liquides,
des gaz ou poussières inflammables. Les outils électroportatifs
génèrent des étincelles risquant d’enflammer les poussières ou les
vapeurs.

c) Tenez les enfants et autres personnes éloignés durant l’utilisa-
tion de l’outil électroportatif. En cas d’inattention vous risquez de
perdre le contrôle sur l’appareil.

2) Sécurité relative au système électrique
a) La fiche de secteur de l’outil électroportatif doit être appropriée

à la prise de courant. Ne pas modifier en aucun cas la fiche. Ne
pas utiliser de fiches d’adaptateur avec des outils électroporta-
tifs avec mise à la terre. Les fiches non modifiées et les prises de
courant appropriées réduisent le risque de choc électrique.

b) Eviter le contact physique avec des surfaces mises à la terre tels
que tuyaux, radiateurs, fours et réfrigérateurs. Il y a un risque
élevé de choc électrique au cas où votre corps serait relié à la terre.

c) Ne pas exposer l’outil électroportatif à la pluie ou à l’humidité.
La pénétration d’eau dans un outil électroportatif augmente le risque
d’un choc électrique.

d) Ne pas utiliser le câble à d’autres fins que celles prévues, ne
pas utiliser le câble pour porter l’outil électroportatif ou pour
l’accrocher ou encore pour le débrancher de la prise de cou-
rant. Maintenir le câble éloigné des sources de chaleur, des
parties grasses, des bords tranchants ou des parties de l’appa-
reil en rotation. Un câble endommagé ou torsadé augmente le ris-
que d’un choc électrique.

Indications générales de sécurité pour 
outils électroportatifs

AVERTISSEMENT
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e) Au cas où l’outil électroportatif serait utilisé à l’extérieur, utili-
ser une rallonge appropriée pour les applications extérieures.
L’utilisation d’une rallonge électrique appropriée pour les applica-
tions extérieures réduit le risque d’un choc électrique.

f) Si une utilisation de l’outil électroportatif dans un environne-
ment humide ne peut pas être évitée, utiliser un disjoncteur dif-
férentiel. Un disjoncteur différentiel réduit le risque d’un choque
électrique.

3) Sécurité des personnes
a) Rester vigilant, surveiller ce que vous faites. Faire preuve de

bon sens en utilisant l’outil électroportatif. Ne pas utiliser un
outil électroportatif lorsqu’on est fatigué ou après avoir con-
sommé de l’alcool, des drogues ou avoir pris des médica-
ments. Un moment d’inattention lors de l’utilisation de l’outil électro-
portatif peut entraîner de graves blessures sur les personnes.

b) Porter des équipements de protection. Porter toujours des lu-
nettes de protection. Le fait de porter des équipements de protec-
tion personnels tels que masque anti-poussière, chaussures de sé-
curité antidérapantes, casque de protection ou protection acousti-
que suivant le travail à effectuer avec l’outil électroportatif, réduit le
risque de blessures.

c) Eviter toute mise en service accidentelle. S’assurer que l’outil
électroportatif est effectivement éteint avant de le raccorder à
l’alimentation en courant ou avant de raccorder l’accu, de sou-
lever ou de porter l’outil électroportatif. Le fait de porter l’outil
électroportatif avec le doigt sur l’interrupteur ou de le brancher sur
la source de courant lorsque l’outil électroportatif est en fonctionne-
ment, peut entraîner des accidents.

d) Enlever tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre l’outil
électroportatif en fonctionnement. Une clé ou un outil se trouvant
sur une partie en rotation peut causer des blessures.

e) Eviter une position anormale du corps. Veiller à garder toujours
une position stable et équilibrée. Ceci vous permet de mieux con-
trôler l’outil électroportatif dans des situations inattendues.

f) Porter des vêtements appropriés. Ne pas porter de vêtements
amples ni de bijoux. Maintenir cheveux, vêtements et gants
éloignés des parties de l’appareil en rotation. Des vêtements
amples, des bijoux ou des cheveux longs peuvent être happés par
des pièces en mouvement.

g) Si des dispositifs servant à aspirer ou à recueillir les poussiè-
res doivent être utilisés, vérifier que ceux-ci soient effective-
ment raccordés et qu’ils sont correctement utilisés. L’utilisation
d’un dispositif d’aspiration des poussières peut réduire les dangers
dus aux poussières.
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4) Utilisation et emploi soigneux d’outils électroportatifs
a) Ne pas surcharger l’appareil. Utiliser l’outil électroportatif ap-

proprié au travail à effectuer. Avec l’outil électroportatif approprié,
vous travaillerez mieux et avec plus de sécurité à la vitesse pour la-
quelle il est prévu.

b) Ne pas utiliser un outil électroportatif dont l’interrupteur est dé-
fectueux. Un outil électroportatif qui ne peut plus être mis en ou
hors fonctionnement est dangereux et doit être réparé.

c) Retirer la fiche de la prise de courant et/ou enlever l’accu avant
d’effectuer des réglages sur l’appareil, de changer les acces-
soires, ou de ranger l’appareil. Cette mesure de précaution em-
pêche une mise en fonctionnement de l’outil électroportatif par mé-
garde.

d) Garder les outils électroportatifs non utilisés hors de la portée
des enfants. Ne pas permettre l’utilisation de l’appareil à des
personnes qui ne se sont pas familiarisées avec celui-ci ou qui
n’ont pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dan-
gereux lorsqu’ils sont utilisés par des personnes non initiées.

e) Prendre soin de l’outil électroportatif. Vérifier que les parties
en mouvement fonctionnent correctement et qu’elles ne soient
pas coincées, et contrôler si des parties sont cassées ou en-
dommagées de telle sorte que le bon fonctionnement de l’outil
électroportatif s’en trouve entravé. Faire réparer ces parties en-
dommagées avant d’utiliser l’appareil. De nombreux accidents
sont dus à des outils électroportatifs mal entretenus.

f) Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres. Des outils soi-
gneusement entretenus avec des bords tranchants bien aiguisés se
coincent moins souvent et peuvent être guidés plus facilement.

g) Utiliser les outils électroportatifs, les accessoires, les outils à
monter etc. conformément à ces instructions. Tenir compte
également des conditions de travail et du travail à effectuer.
L’utilisation des outils électroportatifs à d’autres fins que celles pré-
vues peut entraîner des situations dangereuses.

5) Utilisation et emploi soigneux des outils électroportatifs sans fil
a) Ne charger les accumulateurs que dans des chargeurs recom-

mandés par le fabricant. Un chargeur approprié à un type spécifi-
que d’accumulateur peut engendrer un risque d’incendie lorsqu’il
est utilisé avec d’autres accumulateurs.

b) Dans les outils électroportatifs, n’utiliser que les accumula-
teurs spécialement prévus pour ceux-ci. L’utilisation de tout
autre accumulateur peut entraîner des blessures et des risques d’in-
cendie.
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c) Tenez l’accumulateur non-utilisé à l’écart de toutes sortes
d’objets métalliques tels qu’agrafes, pièces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu’un pontage peut provo-
quer un court-circuit. Un court-circuit entre les contacts d’accu
peut provoquer des brûlures ou un incendie.

d) En cas d’utilisation abusive, du liquide peut sortir de l’accumu-
lateur. Eviter tout contact avec ce liquide. En cas de contact par
mégarde, rincer soigneusement avec de l’eau. Au cas où le li-
quide rentrerait dans les yeux, consulter en plus un médecin.
Le liquide qui sort de l’accumulateur peut entraîner des irritations de
la peau ou causer des brûlures.

6) Travaux d’entretien
a) Ne faire réparer l’outil électroportatif que par un personnel qua-

lifié et seulement avec des pièces de rechange d’origine. Ceci
permet d’assurer la sécurité de l’appareil.

Lire tous les avertissements et indications. Le non-
respect des avertissements et instructions indiqués
ci-après peut entraîner un choc électrique, un incendie et/
ou de graves blessures sur les personnes.
GARDER PRECIEUSEMENT CES INSTRUCTIONS DE
SECURITE.

■ Bien tenir l’appareil électroportatif. Lors du vissage ou du dévissage,
des couples de réaction élevés peuvent se produire momentanément.

■ Avant d’effectuer des travaux sur l’appareil (p. ex. travaux d’en-
tretien, changement d’outils, etc.) et avant de le transporter ou
stocker, toujours mettre le commutateur du sens de rotation en
position médiane. Il y a risque de blessure lorsqu’on appuie par mé-
garde sur l’interrupteur Marche/Arrêt.

■ Eviter une mise en marche par mégarde. S’assurer que l’inter-
rupteur Marche/Arrêt est effectivement en position d’arrêt avant
de monter un accu. Le fait de porter l’outil électroportatif en laissant
le doigt sur l’interrupteur Marche/Arrêt ou de mettre en place l’accu
dans l’outil électroportatif lorsque celui-ci est en marche peut entraî-
ner des accidents.

■ Ne pas ouvrir l’accu. Risque de court-circuit.
■ Protéger l’accu de sources de chaleur, comme p. ex. l’exposition

directe au soleil et du feu. Il y a risque d’explosion.
■ En cas d’endommagement et d’utilisation non conforme de

l’accu, des vapeurs peuvent s’échapper. Ventiler le lieu de travail
et, en cas de malaises, consulter un médecin. Les vapeurs peuvent
entraîner des irritations des voies respiratoires.

Pour votre sécurité
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Chargeur
■ Ne pas exposer le chargeur à la pluie ou à l’humidité. La pénétra-

tion d’eau dans un chargeur augmente le risque d’un choc électrique.

■ Ne pas charger des accus autres que ceux indiqués ci-dessous.
Le chargeur n’est approprié que pour charger des accus BOSCH
(Ion Lithium) des tensions indiquées dans les Caractéristiques
Techniques. Sinon, il y a risque d’incendie et d’explosion.

■ Maintenir le chargeur propre. Un encrassement cause le risque de
choc électrique.

■ Avant toute utilisation, contrôler le chargeur, la fiche et le câble.
Ne pas utiliser le chargeur si des défauts sont constatés. Ne pas
ouvrir le chargeur soi-même et ne le faire réparer que par une
personne qualifiée et seulement avec des pièces de rechange
d’origine. Un chargeur, un câble et une fiche endommagés augmen-
tent le risque d’un choc électrique.

■ Ne pas utiliser le chargeur sur un support facilement inflamma-
ble (tel que papier, textiles etc.) ou dans un environnement in-
flammable. L’échauffement du chargeur lors du processus de charge
augmente le risque d’incendie.

L’appareil est conçu pour visser et dévisser des vis.

La numérotation des éléments de l’appareil se réfère à la représentation
de l’appareil électroporttif sur la page graphique.

 1 Embout*
 2 Porte-outil
 3 Indicateur du sens de rotation vers la droite
 4 Voyant lumineux indiquant l’état de charge de l’accu
 5 Indicateur du sens de rotation vers la gauche
 6 Poignée softgrip
 7 Interrupteur Marche/Arrêt
 8 Commutateur du sens de rotation
 9 Lampe « Power Light »

 10 Chargeur

* Les accessoires décrits ou montrés ne sont pas compris dans l’emballage 
standard.

Restrictions d’utilisation

Eléments de l’appareil
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Nous déclarons sous notre propre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés : EN 60 745 (ap-
pareils sans fil) respectivement EN 60 335 (chargeurs électriques) con-
formément aux termes des réglementations 73/23/CEE, 89/336/CEE,
98/37/CE.

 06

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

21.07.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Caractéristiques techniques

Visseuse à accu IXO
N° d’article 3 603 J59 8..
Tension nominale [V] 3,6
Régime à vide, max. [tr/min] 180
Couple max. vissage dur/tendre suivant 
ISO 5393 [Nm] 3,0/2,0
Ø des vis, max. [mm] 5
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 [kg] 0,3
Accumulateur
Capacité [Ah] 1,0
Chargeur 3,6 V/250 mA
Temps de recharge, env. [h] 5
Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signaléti-
que de l’appareil électroportatif. Les désignations commerciales des différents ap-
pareils électroportatifs peuvent varier.

Déclaration de conformité

1 609 929 K34.book  Seite 6  Montag, 21. August 2006  1:07 13

21 • 1 609 929 K34 • 07.08.06



Français - 7

 

Valeurs de mesure obtenues conformément à la norme européenne
EN 60 745.

La mesure réelle (A) du niveau de pression acoustique de l’appareil est
inférieure à 70 dB (A). Incertitude de mesurage K = 3 dB.
Lors du travail, le niveau sonore peut dépasser 85 dB (A). 
Munissez-vous d’une protection acoustique !

Les vibrations main-bras sont inférieures à 2,5 m/s2. 

L’amplitude d’oscillation indiquée dans ces
instructions d’utilisation a été mesurée sui-

vant les méthodes de mesurage normées dans EN 60 745 et peut être
utilisée pour une comparaison d’appareils.
L’amplitude d’oscillation change en fonction de l’utilisation de l’appareil
électroportatif et peut, dans certains cas, être supérieure à la valeur in-
diquée dans ces instructions d’utilisation. La sollicitation vibratoire pour-
rait être sous-estimée si l’appareil électroportatif est régulièrement utilisé
d’une telle manière.
REMARQUE : Pour une estimation précise de la sollicitation vibratoire
pendant un certain temps d’utilisation, il est recommandé de prendre
aussi en considération les espaces de temps pendant lesquels l’appareil
est éteint ou en fonctionnement, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut ré-
duire considérablement la sollicitation vibratoire pendant toute la durée
du travail.

Chargement des accus (voir figure )
Le chargeur fourni avec l’appareil est adapté à l’accumulateur à ions li-
thium intégré. Ne pas utiliser un autre chargeur.

L’accumulateur à ions lithium dispose d’une protection de décharge pro-
fonde. Lorsque l’accumulateur est déchargé, l’appareil est arrêté par un
dispositif d’arrêt de protection : le porte-outil ne tourne plus et un léger
sifflement se fait entendre.
Attention : Au cas où l’on continuerait d’appuyer sur l’interrupteur
Marche/Arrêt, l’accumulateur à ions lithium risque alors d’être endom-
magé.

Si le voyant lumineux indiquant l’état de charge de l’accu 4 s’allume
rouge, l’interrupteur Marche/Arrêt 7 étant enfoncé à moitié, c’est que
l’accu a moins de 30% de sa capacité et qu’il doit être chargé.

Bruits et vibrations 

Avant la mise en service

AVERTISSEMENT

B
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Le processus de charge commence dès que la fiche de secteur du char-
geur 10 est branchée sur la prise de courant et que la visseuse sans fil
est placée sur le chargeur.

Le voyant lumineux indiquant l’état de charge de l’accu 4 s’allume vert
pour indiquer l’opération de charge. L’accumulateur est complètement
chargé dès que le voyant lumineux indiquant l’état de charge de l’accu 4
s’éteint.

La poignée chauffe durant le processus de charge. Ceci est normal.

Débrancher le chargeur lorsque celui-ci n’est pas utilisé pendant un cer-
tain temps.

Protéger le chargeur de l’humidité !

Fixation du chargeur (voir figure )
Il est possible de fixer le chargeur 10 sur un mur. Pour ce faire, accro-
cher les deux fentes latérales dans 2 vis.

Sur le côté du chargeur 10, il est possible de ranger jusqu’à 13 embouts.
Le porte-embout pour les embouts peut être enlevé.

Changement de l’outil (voir figure )
Monter l’embout 1 directement dans le porte-outil 2.

■ Ne pas utiliser les embouts à deux faces qui mesurent plus de 25 mm.

Inversion du sens de rotation
Le sens de rotation de l’appareil peut être modifié à l’aide du commuta-
teur du sens de rotation 8. Cela n’est toutefois pas possible lorsque l’in-
terrupteur Marche/Arrêt 7 est actionné.

Rotation à droite

Pousser le commutateur du sens de rotation à fond vers la
gauche (vissage des vis). L’indicateur du sens de rotation vers
la droite 3 s’allume lorsque l’interrupteur Marche/Arrêt 7 est
actionné.

Rotation à gauche

Pousser le commutateur du sens de rotation à fond vers la
droite (desserrage ou dévissage des vis). L’indicateur du sens
de rotation vers la gauche 5 s’allume lorsque l’interrupteur
Marche/Arrêt 7 est actionné.

Mise en service

C

A
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Mise en fonctionnement /Arrêt
Afin de mettre l’appareil en fonctionnement, appuyer sur l’interrupteur
Marche/Arrêt 7 et le maintenir appuyé.
La lampe 9 s’allume lorsque l’interrupteur Marche/Arrêt 7 est enfoncé à
moitié ou complètement et permet d’éclairer l’endroit de vissage lorsque
l’éclairage est mauvais.
Afin d’arrêter l’appareil, relâcher l’interrupteur Marche/Arrêt 7. La lampe
s’éteint lentement.

Blocage de broche automatique (Auto-Lock)
Lorsque l’interrupteur Marche/Arrêt 7 n’est pas appuyé, la broche de
perçage est bloquée.
Ceci permet de visser des vis même si la batterie est déchargée ou bien
de se servir de l’appareil comme d’un tournevis classique.
Ne pas appuyer sur l’interrupteur Marche/Arrêt 7 pendant plus de
15 secondes quand la broche de perçage est bloquée. Sinon, l’outil
électroportatif pourrait être endommagé.

■ Poser l’outil électroportatif sur la vis seulement lorsque l’appa-
reil est éteint. Les outils de travail en rotation peuvent glisser.

Softgrip
La surface en caoutchouc de la poignée 6 (Softgrip) empêche la main de
glisser, permettant ainsi une meilleure maniabilité de l’appareil et une
meilleure prise en main.
Grâce au revêtement en caoutchouc, les vibrations sont également atté-
nuées.

L’appareil ne nécessite pas d’entretien.

Au cas où l’accu ne fonctionnerait plus, veuillez vous adresser à une sta-
tion de service après-vente agréée pour outillage Bosch.

L’appareil doit être gardé à l’abri de l’humidité et du gel.

Si, malgré tous les soins apportés à la fabrication et au contrôle de l’ap-
pareil, celui-ci devait avoir un défaut, la réparation ne doit être confiée
qu’à une station de service après-vente agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignements ou commande de pièces de re-
change, nous préciser impérativement le numéro d’article à dix chiffres
se trouvant sur la plaque signalétique de l’appareil.

Instructions d’utilisation

Nettoyage et entretien 
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L’accu a été testé suivant le manuel de l’ONU ST/SG/AC.10/11/Rév.3
partie III, chapitre 38.3. Il est doté d’une protection effective contre une
surpression intérieure et les courts-circuits ainsi que de dispositifs em-
pêchant toute destruction par la force et un courant de retour dangereux.
La quantité d’équivalent de lithium se trouvant dans l’accu est inférieure
aux valeurs limites correspondantes. En tant que pièce détachée ou in-
tégrée dans un appareil, un accu n’est donc pas soumis aux prescrip-
tions nationales ou internationales concernant les transports de maté-
riaux dangereux. Cependant ces prescriptions peuvent s’appliquer au
transport de plusieurs accus. Dans un tel cas, il peut s’avérer nécessaire
de respecter certaines conditions particulières (par ex. pour l’embal-
lage). Pour des informations supplémentaires, consulter la fiche
technique  en  langue anglaise sous : http://purchasing.bosch.com/en/
start/Allgemeines/Download/index.htm.

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et emballages,
doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage appropriée.

Seulement pour les pays de l’Union Européenne :

Ne pas jeter les appareils électroportatifs dans les ordu-
res ménagères !
Conformément à la directive européenne 2002/96/CE
relative aux déchets d’équipements électriques et élec-
troniques et sa réalisation dans les lois nationales, les
outils électroportatifs dont on ne peut plus se servir doi-
vent être séparés et suivre une voie de recyclage ap-
propriée.

Accus/piles :

Ion lithium :
Veuillez respecter les indications données dans le
chapitre « Transport ».

Ne pas jeter les accus/piles dans les ordures ménagères, ni dans les
flammes ou dans l’eau. Les accus/piles doivent être collectés, recyclés
ou éliminés en conformité avec les réglementations se rapportant à l’en-
vironnement.

Transport

Elimination de déchets
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Seulement pour les pays de l’Union Européenne :
Les accus/piles usés ou défectueux doivent être recyclés conformément
à la directive 91/157/CEE.

Les accus/piles dont on ne peut plus se servir peuvent être déposés di-
rectement auprès de :

Suisse

Batrec AG
3752 Wimmis BE

Afin d’enlever l’accumulateur de l’appareil, continuer d’appuyer sur l’in-
terrupteur Marche/Arrêt 7 jusqu’à ce que l’accumulateur soit complète-
ment déchargé. Dévisser les vis du carter et enlever la coque de carter.
Débrancher les connexions sur l’accumulateur et enlever celui-ci.

Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des informations con-
cernant les pièces de rechange sous :
www.bosch-pt.com

France

Robert Bosch France S.A.S.
Service Après-vente/Outillage
126, rue de Stalingrad
93700 Drancy

✆ Centre d’appels SAV : .....................................................  01 43 11 90 06
N° vert Conseiller Bosch : ..............................................  0 800 05 50 51

Belgique, Luxembourg

✆ .......................................................................................  +32 (0)70 / 22 55 65

Fax......................................................................................  +32 (0)70 / 22 55 75

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

✆ .............................................................................................  0 44 / 8 47 15 12

Fax............................................................................................  0 44 / 8 47 15 52

 

Sous réserve de modifications

Service Après-Vente 
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Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato rispetto

delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni operative si potrà creare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di pericolo si riferi-
sce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con linea di allacciamento)
ed ad utensili elettrici alimentati a batteria (senza linea di allacciamento).

1) Sicurezza della postazione di lavoro
a) Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illuminata.

Il disordine oppure zone della postazione di lavoro non illuminate
possono essere causa di incidenti.

b) Evitare d’impiegare l’elettroutensile in ambienti soggetti al ri-
schio di esplosioni nei quali si abbia presenza di liquidi, gas o
polveri infiammabili. Gli elettroutensili producono scintille che pos-
sono far infiammare la polvere o i gas.

c) Tenere lontani i bambini ed altre persone durante l’impiego
dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno comportare la
perdita del controllo sull’elettroutensile.

2) Sicurezza elettrica
a) La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile deve es-

sere adatta alla presa. Evitare assolutamente di apportare modi-
fiche alla spina. Non impiegare spine adattatrici assieme ad elet-
troutensili dotati di collegamento a terra. Le spine non modificate
e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra, come
tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigoriferi. Sussiste un
maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo è
messo a massa.

c) Custodire l’elettroutensile al riparo dalla pioggia o dall’umidità.
La penetrazione dell’acqua in un elettroutensile aumenta il rischio di
una scossa elettrica.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed, in par-
ticolare, non usarlo per trasportare o per appendere l’elettrou-
tensile oppure per estrarre la spina dalla presa di corrente. Non
avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e nep-
pure a parti della macchina che siano in movimento. I cavi dan-
neggiati o aggrovigliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

Avvertenze generali di pericolo per 
elettroutensili

AVVERTENZA
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e) Qualora si voglia usare l’elettroutensile all’aperto, impiegare
solo ed esclusivamente cavi di prolunga che siano adatti per
l’impiego all’esterno. L’uso di un cavo di prolunga omologato per
l’impiego all’esterno riduce il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

f) Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare l’elettroutensile
in ambiente umido, utilizzare un interruttore di sicurezza. L’uso di
un interruttore di sicurezza riduce il rischio di una scossa elettrica.

3) Sicurezza delle persone
a) È importante concentrarsi su ciò che si sta facendo e maneg-

giare con giudizio l’elettroutensile durante le operazioni di la-
voro. Non utilizzare mai l’elettroutensile in caso di stanchezza
oppure quando ci si trovi sotto l’effetto di droghe, bevande al-
coliche e medicinali. Un attimo di distrazione durante l’uso
dell’elettroutensile può essere causa di gravi incidenti.

b) Indossare sempre equipaggiamento protettivo individuale,
nonché guanti protettivi. Indossando abbigliamento di protezione
personale come la maschera per polveri, scarpe di sicurezza che
non scivolino, elmetto di protezione oppure protezione acustica a
seconda del tipo e dell’applicazione dell’elettroutensile, si riduce il ri-
schio di incidenti.

c) Evitare l’accensione involontaria dell’elettrou-tensile. Prima di
collegarlo alla rete di alimentazione elettrica e/o alla batteria ri-
caricabile, prima di prenderlo oppure prima di iniziare a tra-
sportarlo, assicurarsi che l’elettroutensile sia spento. Tenendo
il dito sopra l’interruttore mentre si trasporta l’elettroutensile oppure
collegando la macchina accesa all’alimentazione di corrente si cre-
ano situazioni in cui possono verificarsi incidenti.

d) Prima di accendere l’elettroutensile togliere gli attrezzi di rego-
lazione o la chiave inglese. Un utensile accessorio oppure una
chiave che si trovi in una parte rotante della macchina può provo-
care seri incidenti.

e) Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di met-
tersi in posizione sicura e di mantenere l’equilibrio in ogni si-
tuazione. In questo modo è possibile controllare meglio l’elettrou-
tensile in caso di situazioni inaspettate.

f) Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti larghi, né por-
tare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i vestiti ed i guanti
lontani da pezzi in movimento. Vestiti lenti, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in pezzi in movimento.

g) In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di aspirazione
della polvere e di raccolta, assicurarsi che gli stessi siano col-
legati e che vengano utilizzati correttamente. L’utilizzo di
un’aspirazione polvere può ridurre lo svilupparsi di situazioni perico-
lose dovute alla polvere.
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4) Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili
a) Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il proprio la-

voro, utilizzare esclusivamente l’elettroutensile esplicitamente
previsto per il caso. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo
migliore e più sicuro nell’ambito della sua potenza di prestazione.

b) Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difettosi. Un
elettroutensile con l’interruttore rotto è pericoloso e deve essere ag-
giustato.

c) Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla mac-
china, prima di sostituire parti accessorie oppure prima di po-
sare la macchina al termine di un lavoro, estrarre sempre la
spina dalla presa della corrente e/o estrarre la batteria ricarica-
bile. Tale precauzione eviterà che l’elettroutensile possa essere
messo in funzione involontariamente.

d) Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, conservarli al
di fuori del raggio di accesso di bambini. Non fare usare l’elet-
troutensile a persone che non siano abituate ad usarlo o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettroutensili sono
macchine pericolose quando vengono utilizzati da persone non do-
tate di sufficiente esperienza.

e) Eseguire la manutenzione dell’elettroutensile operando con la
dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobili della macchina
funzionino perfettamente, che non s’inceppino e che non ci si-
ano pezzi rotti o danneggiati al punto da limitare la funzione
dell’elettroutensile stesso. Prima di iniziare l’impiego, far ripa-
rare le parti danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da
elettroutensili la cui manutenzione è stata effettuata poco accurata-
mente.

f) Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti. Gli uten-
sili da taglio curati con particolare attenzione e con taglienti affilati
s’inceppano meno frequentemente e sono più facili da condurre.

g) Utilizzare l’elettroutensile, gli accessori opzionali, gli utensili
per applicazioni specifiche ecc., sempre attenendosi alle pre-
senti istruzioni. Così facendo, tenere sempre presente le con-
dizioni di lavoro e le operazioni da eseguire. L’impiego di elet-
troutensili per usi diversi da quelli consentiti potrà dar luogo a situa-
zioni di pericolo.

5) Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di batterie 
ricaricabili

a) Caricare la batteria ricaricabile solo ed esclusivamente nei di-
spositivi di carica consigliati dal produttore. Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di batteria sussiste peri-
colo di incendio se viene utilizzato con un tipo diverso di batteria ri-
caricabile.
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b) Avere cura d’impiegare negli elettroutensili solo ed esclusiva-
mente batterie ricaricabili esplicitamente previste. L’uso di bat-
terie ricaricabili di tipo diverso potrà dare insorgenza a lesioni e
comportare il rischio d’incendi.

c) Non avvicinare batterie non utilizzate a fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti e neppure ad altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero provocare un cavallottamento dei contatti. Un even-
tuale corto circuito tra i contatti dell’accumulatore potrà dare origine
a bruciature o ad incendi.

d) In caso d’impiego errato si provoca il pericolo di fuoriuscita di
liquido dalla batteria ricaricabile. Evitarne assolutamente il
contatto. In caso di contatto accidentale, sciacquare accurata-
mente con acqua. Rivolgersi immediatamente al medico, qua-
lora il liquido dovesse entrare in contatto con gli occhi. Il liquido
fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potrà causare irritazioni cuta-
nee o ustioni.

6) Assistenza
a) Fare riparare l’elettroutensile solo ed esclusivamente da perso-

nale specializzato e solo impiegando pezzi di ricambio origi-
nali. In tale maniera potrà essere salvaguardata la sicurezza
dell’elettroutensile.

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potrà creare il peri-
colo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

CUSTODIRE ACCURATAMENTE LE PRESENTI
ISTRUZIONI.

■ Tenere sempre ben saldo l’elettroutensile. Serrando a fondo ed al-
lentando le viti è possibile che per brevi momenti si verifichini alti mo-
menti di reazione.

■ Prima di effettuare lavori all’elettroutensile (ad es. lavori di ma-
nutenzione, cambio d’utensile, ecc.), nonché in caso di trasporto
e di conservazione dello stesso, avere sempre cura di portare in
posizione media il commutatore per la reversibilità. In difetto, sus-
sisterà il pericolo di lesioni in caso di azionamento accidentale dell’in-
terruttore di avvio/di arresto.

Per la Vostra sicurezza
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■ Evitare che la macchina possa accendersi per sbaglio. Prima di
inserire una batteria ricaricabile, assicurarsi che l'interruttore di
avvio/arresto sia in posizione di disinserimento.  Vi è il pericolo di
creare seri incidenti se si trasporta l'elettroutensile tenendo un dito
sull'interruttore di avvio/arresto oppure se si inserisce la batteria rica-
ricabile nell'elettroutensile accesso.

■ Non aprire la batteria ricaricabile. Si crea il pericolo di un corto cir-
cuito.

■ Proteggere la batteria ricaricabile da calore troppo forte, p. es.
anche da continue radiazioni solari e dal fuoco. Vi è concreto pe-
ricolo di esplosione!

■ In caso di difetto e di uso improprio della batteria ricaricabile vi
è il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far entrare aria fresca e
farsi visitare da un medico in caso di disturbi. I vapori possono irritare
le vie respiratorie.

Stazione di ricarica
■ Custodire la stazione di ricarica al riparo dalla pioggia o dall’umi-

dità. L’eventuale infiltrazione di acqua in una stazione di ricarica va
ad aumentare il rischio d’insorgenza di scosse elettriche.

■ Non caricare batterie di altra fabbricazione. La stazione di ricarica
è idonea esclusivamente per operazioni di ricarica di batterie Bosch
(Li-Ion) con tensioni indicate sotto dati tecnici. In caso contrario si
viene a creare il pericolo di incendio e di esplosione.

■ Avere cura di mantenere la stazione di ricarica sempre pulita. At-
traverso accumuli di sporcizia si crea il pericolo di una scossa elet-
trica.

■ Prima di ogni impiego controllare la stazione di ricarica, il cavo e
la spina. Non utilizzare la stazione di ricarica in caso doveste ri-
scontrare dei danni. Non aprire mai personalmente la stazione di
ricarica e farla riparare soltanto da personale qualificato e sol-
tanto con pezzi di ricambio originali. In caso di stazioni di ricarica
per batterie, cavi e spine danneggiate si aumenta il pericolo di una
scossa elettrica.

■ Non utilizzare la stazione di ricarica su basi facilmente infiamma-
bili (p. es. carta, tessuti ecc.) oppure in ambienti infiammabili.
Per via del riscaldamento della stazione di ricarica che si ha durante
la fase di ricarica si viene a creare il pericolo di incendio.

La macchina è adatta per avvitare e svitare viti.

Uso conforme alle norme 
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La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rappresenta-
zione dell’elettroutensile sulla pagina con la rappresentazione grafica.

 1 Bit cacciavite*
 2 Mandrino portautensili
 3 Visualizzazione della direzione di marcia, rotazione destrorsa
 4 Spia dello stato di carica della batteria
 5 Visualizzazione della direzione di marcia, rotazione sinistrorsa
 6 Softgrip
 7 Interruttore di avvio/arresto
 8 Commutatore per la reversibilità
 9 Spia (luminosa) «Power Light»

 10 Stazione di ricarica

* L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per l’uso non è compreso 
nella fornitura standard!

Componenti illustrati

Dati tecnici

Avvitatore a batteria IXO
Codice prodotto 3 603 J59 8..
Tensione nominale [V] 3,6
Numero di giri a vuoto, mass. [g/min] 180
mass. momento di coppia avvitamento di 
giunti rigidi/elastici conforme alla norma 
ISO 5393 [Nm] 3,0/2,0
Diametro viti, mass. [mm] 5
Peso in funzione della EPTA-Procedure 
01/2003 [kg] 0,3
Batteria
Autonomia [Ah] 1,0
Stazione di ricarica 3,6 V/250 mA
Tempo di ricarica, ca. [h] 5
Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di costru-
zione del Vostro elettroutensile. Le descrizioni commerciali di singoli elettroutensili 
possono variare.
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Assumendone la piena responsabilità, dichiariamo che il prodotto è con-
forme alle seguenti normative ed ai relativi documenti: EN 60 745 (mac-
chine a batteria) oppure EN 60 335 (caricatori batteria) in base alle pre-
scrizioni delle direttive CEE 73/23, CEE 89/336, CE 98/37.

 06

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

21.07.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.

La misurazione A del livello di pressione acustica della macchina è di so-
lito di 70 dB (A). Incertezza della misura K = 3 dB.
Durante le operazioni di lavoro il livello di rumorosità può superare
85 dB (A).
Utilizzare le cuffie di protezione!

Le vibrazioni sull’elemento mano-braccio di solito sono inferiori a 2,5 m/s2. 

Il livello di oscillazione indicato nelle presenti
istruzioni è stato rilevato seguendo una proce-

dura di misurazione conforme alla norma EN 60 745 e può essere dun-
que utilizzato per il confronto fra macchine.
Il livello di oscillazione è soggetto a cambiamenti a seconda di come si
usa l’elettroutensile e può in alcuni casi arrivare a livelli che vanno oltre
quello riportato nelle presenti istruzioni. Il carico dell’oscillazione po-
trebbe essere sottovalutato se l’elettroutensile dovesse essere utilizzato
regolarmente in questo modo.
Nota bene: Per una valutazione precisa del carico dell’oscillazione nel
corso di un determinato periodo di tempo operativo bisognerebbe consi-
derare anche i tempi in cui la macchina è spenta oppure è accesa ma
non viene utilizzata effettivamente. Ciò può ridurre chiaramente il carico
dell’oscillazione in relazione al completo periodo operativo.

Dichiarazione di conformità

Informazioni sulla rumorosità e sulla 
vibrazione 

AVVERTENZA
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Ricarica delle batterie (vedere figura )
La stazione di ricarica fornita in dotazione è adattata alla batteria ricari-
cabile agli ioni di litio di cui è dotata la macchina. Non utilizzare mai un
altro tipo di stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile agli ioni di litio è protetta contro lo scaricamento
completo. In caso di batteria scarica la macchina si spegne attraverso un
interruttore automatico: l’attacco utensile non gira più e si sente un leggero
fischio.
Attenzione: Continuando a tener premuto un interruttore di avvio/arresto,
vi è il pericolo di danneggiare la batteria ricaricabile agli ioni di litio.

Quando si preme fino a metà l’interruttore avvio/arresto 7 e l’indicatore
dello stato di carica della batteria 4 è acceso ed è rosso significa che la
batteria ricaricabile ha meno del 30% della propria autonomia e do-
vrebbe essere di nuovo ricaricata.

L’operazione di ricarica inizia non appena la spina della stazione di rica-
rica 10 si inserisce nella presa di alimentazione e l’avvitatore a batteria
viene dunque applicato nella stazione di ricarica.

L’indicatore dello stato di carica della batteria 4 si accende ed è verde
per segnalare l’operazione di ricarica. La batteria ricaricabile è ricaricata
completamente non appena l’indicatore dello stato di carica della batte-
ria 4 si spegne.

Durante l’operazione di ricarica l’impugnatura della macchina si riscalda.
Ciò è normale.

In caso di pause maggiori, staccare la stazione di ricarica dalla presa di
alimentazione.

Proteggere dall’acqua la stazione di ricarica!

Fissaggio della stazione di ricarica 
(vedere figura )
La stazione di ricarica 10 può essere fissata ad una parete. A tal fine, ag-
ganciare le tacche laterali a 2 viti.

Al lato della stazione di ricarica 10 possono essere conservate fino a
13 lame cacciavite. L’attacco per le lame cacciavite è estraibile.

Cambio degli utensili (vedere figura )
Applicare il bit cacciavite 1 direttamente nell’attacco utensili 2.

■ Non utilizzare bit cacciavite bilaterali che siano più lunghi di 25 mm.

Prima della messa in esercizio

B

C

A
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Commutazione del senso di rotazione
Tramite il commutatore del senso di rotazione 8 si cambia il senso di ro-
tazione della macchina. Ciò non è possibile quando l’interruttore di
avvio/arresto 7 è attivato.

Senso di rotazione destra

Premere completamente il commutatore del senso di rota-
zione verso sinistra fino alla battuta (avvitare viti). La visualiz-
zazione della direzione di marcia rotazione destrorsa 3 si ac-
cende azionando l’interruttore di avvio/arresto 7.

Senso di rotazione sinistra

Premere completamente il commutatore del senso di rota-
zione verso destra fino alla battuta di arresto (allentare oppure
svitare viti). La visualizzazione della direzione di marcia rota-
zione sinistrorsa 5 si accende azionando l’interruttore di
avvio/arresto 7.

Avvio/arresto
Per avviare la macchina, premere l’interruttore avvio/arresto 7 e tenerlo
premuto.

Premendo a metà oppure completamente l’interruttore avvio/arresto 7 la
spia luminosa 9 si accende permettendo di illuminare il punto di avvita-
tura in caso di sfavorevoli condizioni di luce.

Per arrestare la macchina, rilasciare l’interruttore avvio/arresto 7. L’illu-
minazione del punto di avvitatura si spegne lentamente.

Blocco automatico del mandrino (Auto-Lock)
Quando non si preme l’interruttore avvio/arresto 7 il mandrino porta-
punta si blocca.

In questo modo è possibile avvitare viti anche in caso di batteria scarica
oppure utilizzare il prodotto come cacciavite.

In caso di alberino filettato bloccato, non premere l’interruttore
avvio/arresto 7 per oltre 15 secondi. In caso contrario, l’elettrouten-
sile potrebbe subire dei danni.

Messa in servizio
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■ Applicare l'elettroutensile sulla vite soltanto quando è spento.
Utensili ed accessori in rotazione possono scivolare.

Softgrip
La superficie gommata dell’impugnatura 6 (Softgrip) aumenta la sicu-
rezza contro il pericolo di scivolamento e permette perciò una migliore
maneggevolezza della macchina.
Grazie alla gommatura si ottiene contemporaneamente un effetto anti-
vibratore.

La macchina non richiede alcuna operazione di manutenzione.
Se la batteria ricaricabile non dovesse più funzionare, rivolgersi ad un
Centro per il Servizio Clienti elettroutensili Bosch autorizzato.
Il luogo di deposito deve essere asciutto e non soggetto al gelo.
Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di controllo la
macchina dovesse guastarsi, la riparazione va fatta effettuare da un
punto di assistenza autorizzato per gli elettroutensili Bosch. 
In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, comunicare
sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla targhetta di fabbrica-
zione della macchina!

La batteria ricaricabile è stata collaudata secondo il manuale UN (Re-
commendations on the Transport of Dangerous Goods, Manual of Tests
and Criteria) ST/SG/AC.10/11/Rev.3 Parte III, sottoparagrafo 38.3. Essa
è dotata sia di un’efficace protezione contro sovrappressione interna e
pericolo di corto circuito che di dispositivi adatti ad impedirne una rottura
dovuta a sovraccarico ed il pericolo di corrente inversa.
La quantità di equivalente di litio contenuta nella batteria ricaricabile si
trova al di sotto dei valori di soglia vigenti. Per questo motivo la batteria
ricaricabile quale singolo elemento o come elemento applicato in una
macchina non rientra tra i prodotti considerati particolarmente pericolosi
nelle norme nazionali o internazionali. In caso di trasporto di diverse bat-
terie ricaricabili, può comunque darsi il caso che le norme relative ai pro-
dotti pericolosi acquistino rilevanza. In questo caso può essere necessa-
rio attenersi alle speciali condizioni (p. es. l’imballaggio) in essere pre-
scritte. Per ulteriori informazioni è possibile consultare il foglio di
istruzioni  in  lingua  inglese  reperibile  al  seguente  sito internet: http://
purchasing.bosch.com/en/start/Allgemeines/Download/index.htm.

Istruzioni per il lavoro

Manutenzione e pulizia

Trasporto
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Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori dismessi.

Solo per i Paesi della CE:

Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Conformemente alla norma della direttiva CE 2002/96
sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroni-
che (RAEE) ed all’attuazione del recepimento nel diritto
nazionale, gli elettroutensili diventati inservibili devono
essere raccolti separatamente ed essere inviati ad una
riutilizzazione ecologica.

Batterie ricaricabili/Batterie:

Li-Ion:
Si prega di tener presente le indicazioni riportate
nel paragrafo «Trasporto ».

Qualunque sia il tipo di batteria consumata, mai gettarla tra i rifiuti dome-
stici, nel fuoco o nell’acqua. Ogni tipo di batteria consumata deve essere
messa da parte, riciclata oppure smaltita rispettando rigorosamente le
esigenze di protezione dell’ambiente.

Solo per i Paesi della CE:
Ogni tipo di batteria difettosa oppure consumata deve essere riciclata
secondo la direttiva CEE 91/157.

Le batterie ricaricabili / le batterie non funzionanti potranno essere con-
segnate direttamente presso:

Italia

Ecoelit
Viale Misurata 32
20146 Milano

✆ ..............................................................  +39 02 / 4 23 68 63

Fax ............................................................  +39 02 / 48 95 18 93

E-Mail: ecoelit@ecoelit.it

Smaltimento
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Svizzera

Batrec AG
3752 Wimmis BE

Per estrarre la batteria ricaricabile dalla macchina, azionare l’interruttore
di avvio/arresto 7 fino a far scaricare completamente la batteria ricarica-
bile. Svitare le viti alla carcassa e rimuovere il rivestimento a guscio.
Staccare i collegamenti alla batteria ricaricabile ed estrarre la batteria ri-
caricabile.

Per prendere visione dei disegni in vista esplosa e delle informa-
zioni relative ai pezzi di ricambio consultare il sito:
www.bosch-pt.com

Italia

Robert Bosch S.p.A.
Via Giovanni da Udine 15
20156 Milano

✆ ...................................................................................  +39 02 / 36 96 26 63

Fax ...................................................................................  +39 02 / 36 96 26 62

✆ Filo diretto con Bosch:..........................................  +39 02 / 36 96 23 14

www.Bosch.it

Svizzera

✆ .............................................................................................  0 44 / 8 47 15 13

Fax............................................................................................  0 44 / 8 47 15 53

 

Con riserva di modifiche

Servizio post-vendita 
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Lees alle veiligheidswaarschuwingen en
alle voorschriften. Als de waarschuwingen

en voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig ge-
bruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip „elektrisch gereedschap”
heeft betrekking op elektrische gereedschappen voor gebruik op het
stroomnet (met netsnoer) en op elektrische gereedschappen voor ge-
bruik met een accu (zonder netsnoer).

1) Veiligheid van de werkomgeving
a) Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een romme-

lige of onverlichte werkomgeving kan tot ongevallen leiden.
b) Werk met het elektrische gereedschap niet in een omgeving

met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistoffen, brand-
bare gassen of brandbaar stof bevinden. Elektrische gereed-
schappen veroorzaken vonken die het stof of de dampen tot ontste-
king kunnen brengen.

c) Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het
elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer u wordt afgeleid,
kunt u de controle over het gereedschap verliezen.

2) Elektrische veiligheid
a) De aansluitstekker van het elektrische gereedschap moet in

het stopcontact passen. De stekker mag in geen geval worden
veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met
geaarde elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en
passende stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

b) Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde oppervlak-
ken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen, fornuizen en
koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico door een elektrische
schok wanneer uw lichaam geaard is.

c) Houd het gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het bin-
nendringen van water in het elektrische gereedschap vergroot het
risico van een elektrische schok.

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor 
elektrische gereedschappen

WAARSCHUWING
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d) Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het elektri-
sche gereedschap te dragen of op te hangen of om de stekker
uit het stopcontact te trekken. Houd de kabel uit de buurt van
hitte, olie, scherpe randen en bewegende gereedschapdelen.
Beschadigde of in de war geraakte kabels vergroten het risico van
een elektrische schok.

e) Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap werkt,
dient u alleen verlengkabels te gebruiken die voor gebruik bui-
tenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik van een voor gebruik bui-
tenshuis geschikte verlengkabel beperkt het risico van een elektri-
sche schok.

f) Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een voch-
tige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aardlekschakelaar
te gebruiken. Het gebruik van een aardlekschakelaar vermindert
het risico van een elektrische schok.

3) Veiligheid van personen
a) Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk

bij het gebruik van het elektrische gereedschap. Gebruik geen
elektrisch gereedschap wanneer u moe bent of onder invloed
staat van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onop-
lettendheid bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

b) Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag altijd een
veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke beschermende uitrus-
ting zoals een stofmasker, slipvaste werkschoenen, een veiligheids-
helm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik
van het elektrische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

c) Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het elektri-
sche gereedschap uitgeschakeld is voordat u de stekker in het
stopcontact steekt of de accu aansluit en voordat u het gereed-
schap oppakt of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektri-
sche gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u
het gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit,
kan dit tot ongevallen leiden.

d) Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels voordat u
het elektrische gereedschap inschakelt. Een instelgereedschap
of sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot verwon-
dingen leiden.

e) Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg ervoor
dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft. Daardoor kunt u
het elektrische gereedschap in onverwachte situaties beter onder
controle houden.
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f) Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kleding of
sieraden. Houd haren, kleding en handschoenen uit de buurt
van bewegende delen. Loshangende kleding, lange haren en sie-
raden kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

g) Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen kunnen
worden gemonteerd, dient u zich ervan te verzekeren dat deze
zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een
stofafzuiging beperkt het gevaar door stof.

4) Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elektrische 
gereedschappen

a) Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw werkzaam-
heden het daarvoor bestemde elektrische gereedschap. Met het
passende elektrische gereedschap werkt u beter en veiliger binnen
het aangegeven capaciteitsbereik.

b) Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar
defect is. Elektrisch gereedschap dat niet meer kan worden in- of
uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

c) Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit het
elektrische gereedschap voordat u het gereedschap instelt,
toebehoren wisselt of het gereedschap weglegt. Deze voor-
zorgsmaatregel voorkomt onbedoeld starten van het elektrische ge-
reedschap.

d) Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten be-
reik van kinderen. Laat het gereedschap niet gebruiken door
personen die er niet mee vertrouwd zijn en deze aanwijzingen
niet hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk
wanneer deze door onervaren personen worden gebruikt.

e) Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Controleer of
bewegende delen van het gereedschap correct functioneren en
niet vastklemmen en of onderdelen zodanig gebroken of be-
schadigd zijn dat de werking van het elektrische gereedschap
nadelig wordt beïnvloed. Laat deze beschadigde onderdelen
voor het gebruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak
in slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

f) Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en schoon. Zorg-
vuldig onderhouden snijdende inzetgereedschappen met scherpe
snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te gelei-
den.

g) Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereed-
schappen en dergelijke volgens deze aanwijzingen. Let daarbij
op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaam-
heden. Het gebruik van elektrische gereedschappen voor andere
dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.
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5) Gebruik en onderhoud van accugereedschappen
a) Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fabrikant

worden geadviseerd. Voor een oplaadapparaat dat voor een be-
paald type accu geschikt is, bestaat brandgevaar wanneer het met
andere accu’s wordt gebruikt.

b) Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elektrische
gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot verwon-
dingen en brandgevaar leiden.

c) Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips,
munten, sleutels, spijkers, schroeven en andere kleine metalen
voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen ver-
oorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden
of brand tot gevolg hebben.

d) Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom
contact daarmee. Spoel bij onvoorzien contact met water af.
Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een
arts te raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en
verbrandingen leiden.

6) Service
a) Laat het elektrische gereedschap alleen repareren door gekwa-

lificeerd en vakkundig personeel en alleen met originele ver-
vangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veilig-
heid van het gereedschap in stand blijft.

Lees alle veiligheidswaarschuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand
of ernstig letsel tot gevolg hebben.

BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN GOED.

■ Houd het elektrische gereedschap goed vast. Bij het vast- of los-
draaien van schroeven kunnen gedurende korte tijd grote reactiemo-
menten optreden.

■ Zet de draairichtingomschakelaar in de middelste stand voor
werkzaamheden aan het elektrische gereedschap (zoals het uit-
voeren van onderhoud en het wisselen van inzetgereedschap) en
voordat u het gereedschap vervoert of opbergt. Bij per ongeluk
bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat verwondingsgevaar.

Voor uw veiligheid
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■ Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat de aan/uit-
schakelaar in de uitgeschakelde stand staat voordat u een accu
inzet. Het dragen van het elektrische gereedschap met uw vinger aan
de aan/uit-schakelaar of het inzetten van de accu in het ingescha-
kelde elektrische gereedschap kan tot ongevallen leiden.

■ Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

■ Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld ook tegen voortdu-
rend zonlicht en vuur. Er bestaat explosiegevaar.

■ Bij beschadiging en onjuist gebruik kunnen er dampen vrijko-
men. Zorg voor frisse lucht en raadpleeg bij klachten een arts. De
dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

Oplaadapparaat
■ Houd het oplaadapparaat uit de buurt van regen en vocht. Het

binnendringen van water in het oplaadapparaat vergroot het risico
van een elektrische schok.

■ Laad geen accu’s van andere fabrikanten op. Het oplaadapparaat
is alleen geschikt voor het opladen van Bosch-accu's (Lithium-ion)
met de in de technische gegevens vermelde spanningen. Anders be-
staat er brand- en explosiegevaar.

■ Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling bestaat gevaar
voor een elektrische schok.

■ Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, kabel en stekker.
Gebruik het oplaadapparaat niet als u een beschadiging hebt
vastgesteld. Open het oplaadapparaat niet zelf en laat het alleen
door gekwalificeerd personeel en alleen met originele vervan-
gingsonderdelen repareren. Beschadigde oplaadapparaten, kabels
en stekkers vergroten het risico van een elektrische schok.

■ Gebruik het oplaadapparaat niet op een gemakkelijk brandbare
ondergrond (zoals papier of textiel) of in een brandbare omge-
ving. Vanwege de bij het opladen optredende verwarming van het op-
laadapparaat bestaat brandgevaar.

De machine is bestemd voor het indraaien en losdraaien van schroeven
en bouten.

Gebruik volgens bestemming 
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De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van het elek-
trische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

 1 Bit*
 2 Gereedschapopname
 3 Draarichtingindicatie rechtsdraaien
 4 Accuoplaadindicatie
 5 Draairichtingindicatie linksdraaien
 6 Softgrip
 7 Aan/uit-schakelaar
 8 Draairichtingomschakelaar
 9 Lamp „Power Light”

 10 Oplaadapparaat

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard meegeleverd.

Afgebeelde componenten

Technische gegevens

Accuschroevendraaier IXO
Zaaknummer 3 603 J59 8..
Nominale spanning [V] 3,6
Onbelast toerental, max. [min-1] 180
Max. draaimoment harde/flexibele schroef-
verbinding volgens ISO 5393 [Nm] 3,0/2,0
Schroef-Ø, max. [mm] 5
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 [kg] 0,3
Accu
Capaciteit [Ah] 1,0
Oplaadapparaat 3,6 V/250 mA
Oplaadtijd, ca. [h] 5
Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het elektrische gereedschap. De 
handelsbenamingen van sommige elektrische gereedschappen kunnen afwijken.
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Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat dit product voldoet aan de
volgende normen en normatieve documenten: EN 60 745 (accugereed-
schappen) resp. EN 60 335 (accu-oplaadapparaten) volgens de bepa-
lingen van de richtlijnen 73/23/EEG, 89/336/EEG en 98/37/EG.

 06

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

21.07.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.

Het A-gewogen geluidsdrukniveau van de machine is kenmerkend lager
dan 70 dB (A). Meetonzekerheid K = 3 dB.
Tijdens het werken kan het geluidsniveau 85 dB (A) overschrijden.
Draag oorbeschermers.

De trillingen van hand en arm zijn kenmerkend minder dan 2,5 m/s2.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde
trillingsniveau is gemeten met een volgens

EN 60 745 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt voor het
vergelijken van gereedschappen.
Het trillingsniveau verandert afhankelijk van het gebruik van het elektri-
sche gereedschap en kan in sommige gevallen boven de in deze ge-
bruiksaanwijzing aangegeven waarde liggen. De trillingsbelasting kan
onderschat worden als het elektrische gereedschap regelmatig op der-
gelijke wijze wordt gebruikt.
OPMERKING: Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
tijdens een bepaalde arbeidsperiode moet ook rekening worden gehou-
den met de tijd waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de tril-
lingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk verminde-
ren.

Conformiteitsverklaring

Informatie over geluid en trillingen

WAARSCHUWING
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Accu’s opladen (zie afbeelding )
Het meegeleverde oplaadapparaat is afgestemd op de in het gereed-
schap ingebouwde lithium-ion accu. Gebruik geen ander oplaadappa-
raat.

De lithium-ion accu is beschermd tegen volledig leegraken. Als de accu
leeg is, wordt het gereedschap door een veiligheidsschakeling uitge-
schakeld. De gereedschapopname draait niet meer en er is een licht fl-
uitgeluid hoorbaar.
Let op: als de aan/uit-schakelaar verder wordt ingedrukt, kan de lit-
hium-ion accu beschadigd worden.

Als de accuoplaadindicatie 4 rood verlicht is terwijl aan/uit-schakelaar 7
half ingedrukt is, heeft de accu minder dan 30% van zijn capaciteit en
moet deze worden opgeladen.

Het opladen begint zodra de stekker van het oplaadapparaat 10 in het
stopcontact wordt gestoken en de accuschroevendraaier vervolgens op
het oplaadapparaat wordt geplaatst.

De accuoplaadindicatie 4 is groen verlicht om het opladen te signaleren.
De accu is volledig opgeladen zodra de accuoplaadindicatie 4 niet meer
verlicht is.

Tijdens het opladen wordt de handgreep van het gereedschap warm. Dit
is normaal.

Trek de stekker van het oplaadapparaat uit het stopcontact wanneer het
oplaadapparaat lange tijd niet wordt gebruikt.

Bescherm het oplaadapparaat tegen vocht.

Bevestiging van het oplaadapparaat 
(zie afbeelding )
Het oplaadapparaat 10 kan op een muur worden bevestigd. Hang daar-
voor de sleuven aan de zijkant aan twee schroeven op.

Aan de zijkant 10 kunnen maximaal 13 bits worden bewaard. De op-
name voor bits kan worden verwijderd.

Inzetgereedschap wisselen (zie afbeelding )
Plaats het bit 1 in de gereedschapopname 2.

■ Gebruik geen dubbele bits die langer dan 25 mm zijn.

Voor de ingebruikneming

B

C

A
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Draairichting omschakelen
Met de draairichtingomschakelaar 8 wordt de draairichting van de ma-
chine omgeschakeld. Wanneer de aan/uit-schakelaar 7 wordt ingedrukt,
is dit echter niet mogelijk.

Draairichting rechts

Duw de draairichtingomschakelaar naar links tot aan de aan-
slag (indraaien van schroeven). De draairichtingindicatie voor
rechtsdraaien 3 brandt als de aan/uit-schakelaar 7 wordt be-
diend.

Draairichting links

Duw de draairichtingomschakelaar naar rechts tot aan de
aanslag (losdraaien of uitdraaien van schroeven). De draai-
richtingindicatie voor linksdraaien 5 brandt als de aan/uit-
schakelaar 7 wordt bediend.

In- en uitschakelen
Als u de machine wilt inschakelen, drukt u de aan/uit-schakelaar 7 in en
houdt u deze ingedrukt.

De lamp 9 brandt als de aan/uit-schakelaar 7 half of volledig is inge-
drukt. Met de lamp kan de schroefplaats bij ongunstige lichtomstandig-
heden worden verlicht.

Als u de machine wilt uitschakelen, laat u de aan/uit-schakelaar 7 los.
De lamp gaat langzaam uit.

Volautomatische blokkering van de uitgaande as 
(Auto-Lock)
Bij een niet-ingedrukte aan/uit-schakelaar 7 wordt de uitgaande as ge-
blokkeerd.

Hierdoor kunnen schroeven ook worden ingedraaid als de accu leeg is,
resp. kan het product ook worden gebruikt als schroevendraaier.

Als de uitgaande as geblokkeerd is, mag de aan/uit-schakelaar 7
niet langer dan 15 seconden worden ingedrukt. Anders kan het elek-
trische gereedschap beschadigd raken.

Ingebruikneming
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■ Plaats het elektrische gereedschap alleen uitgeschakeld op de
schroef. Draaiende inzetgereedschappen kunnen uitglijden.

Softgrip
Het met rubber beklede greepoppervlak 6 (softgrip) vergroot de stroef-
heid en zorgt daardoor voor een betere grip en hanteerbaarheid van de
machine.

Door de rubberlaag wordt bovendien een trillingsdempend effect bereikt.

De machine is onderhoudsvrij.

Neem contact op met een erkende klantenservicewerkplaats voor Bosch
elektrische gereedschappen wanneer de accu niet meer naar behoren
werkt.

De plaats voor het opbergen van de machine moet droog en vorstvrij
zijn.

Mocht de machine ondanks zeer zorgvuldige fabricage- en testmetho-
den toch defect raken, dient de reparatie door een erkende reparatieser-
vice voor Bosch elektrisch gereedschap te worden uitgevoerd.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderdelen altijd het
uit tien cijfers bestaande zaaknummer overeenkomstig het typeplaatje
van de machine.

De accu is getest volgens UN-handboek ST/SG/AC.10/11/Rev.3 deel III,
paragraaf 38.3. De accu heeft een werkzame bescherming tegen inwen-
dige overdruk en kortsluiting en voorzieningen ter voorkoming van breuk
door geweld en gevaarlijke terugstroom.
De in de accu aanwezige lithiumequivalentiehoeveelheid ligt onder de gel-
dende grenswaarden. Daarom zijn op de accu (als los onderdeel of in het
gereedschap ingezet) geen nationale of internationale voorschriften voor
gevaarlijke goederen van toepassing. De voorschriften voor gevaarlijke
goederen kunnen echter bij het vervoer van meerdere accu’s relevant zijn.
Het kan in dit geval noodzakelijk zijn om bijzondere voorwaarden (bijvoor-
beeld bij de verpakking) in acht te nemen. Meer informatie vindt u in een
informatieblad in het Engels onder het volgende internetadres: http://
purchasing.bosch.com/en/start/Allgemeines/Download/index.htm.

Tips voor de werkzaamheden

Onderhoud en reiniging 

Vervoer
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Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen moeten op
een voor het milieu verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Alleen voor landen van de EU:

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG over elektri-
sche en elektronische oude apparaten en de omzetting
van de richtlijn in nationaal recht moeten niet meer
bruikbare elektrische gereedschappen apart worden in-
gezameld en op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

Lithium-ion:
Lees de aanwijzingen in het gedeelte „Vervoer ”.

Gooi de accu’s of batterijen niet bij het huisvuil en evenmin in het vuur of
het water. Accu’s en batterijen moeten worden ingezameld, gerecycled
of op een voor het milieu verantwoorde wijze worden afgevoerd.

Alleen voor landen van de EU:
Volgens richtlijn 91/157/EEG moeten defecte of versleten accu’s en bat-
terijen worden gerecycled.

Als u de accu uit het gereedschap wilt verwijderen, dient u de aan/uit-
schakelaar 7 zo lang te bedienen tot de accu volledig ontladen is. Draai
de schroeven van de behuizing uit en verwijder het deksel van de behui-
zing. Maak de aansluitingen van de accu los en verwijder de accu.

Afvalverwijdering
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Explosietekeningen en informatie over vervangingsonderdelen
vindt u op:
www.bosch-pt.com

Nederland

✆ .................................................................................... +31 (0)76 / 5 79 54 54

Fax................................................................................... +31 (0)76 / 5 79 54 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

België en Luxemburg

✆ .......................................................................................  +32 (0)70 / 22 55 65

Fax......................................................................................  +32 (0)70 / 22 55 75

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

 

Wijzigingen voorbehouden

Technische dienst en klantenservice
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Läs noga igenom alla anvisningar. Fel som uppstår
till följd av att anvisningarna nedan inte följts kan

orsaka elstöt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.
Nedan använt begrepp ”Elverktyg” hänför sig till nätdrivna elverktyg
(med nätsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdlösa).

1) Arbetsplatssäkerhet
a) Håll arbetsplatsen ren och välbelyst. Oordning på arbetsplatsen

och dåligt belyst arbetsområde kan leda till olyckor.
b) Använd inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning med

brännbara vätskor, gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor
som kan antända dammet eller gaserna.

c) Håll under arbetet med elverktyget barn och obehöriga
personer på betryggande avstånd. Om du störs av obehöriga
personer kan du förlora kontrollen över elverktyget.

2) Elektrisk säkerhet
a) Elverktygets stickpropp måste passa till vägguttaget. Stick-

proppen får absolut inte förändras. Använd inte adapterkon-
takter tillsammans med skyddsjordade elverktyg. Oförändrade
stickproppar och passande vägguttag reducerar risken för elstöt.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rör, värmee-
lement, spisar och kylskåp. Det finns en större risk för elstöt om
din kropp är jordad.

c) Skydda elverktyget mot regn och väta. Tränger vatten in i ett
elverktyg ökar risken för elstöt.

d) Missbruka inte nätsladden och använd den inte för att bära
eller hänga upp elverktyget och inte heller för att dra stick-
proppen ur vägguttaget. Håll nätsladden på avstånd från
värme, olja, skarpa kanter och rörliga maskindelar. Skadade
eller tilltrasslade ledningar ökar risken för elstöt.

e) När du arbetar med ett elverktyg utomhus använd endast
förlängningssladdar som är avsedda för utomhusbruk. Om en
lämplig förlängningssladd för utomhusbruk används minskar risken
för elstöt.

f) Använd ett felströmsskydd om det inte är möjligt att undvika
elverktygets användning i fuktig miljö. Felströmsskyddet
minskar risken för elstöt.

Allmänna säkerhetsanvisningar för 
elverktyg

VARNING

1 609 929 K34.book  Seite 1  Montag, 21. August 2006  1:07 13

51 • 1 609 929 K34 • 07.08.06



Svenska - 2

 

3) Personsäkerhet
a) Var uppmärksam, kontrollera vad du gör och använd elverk-

tyget med förnuft. Använd inte elverktyg när du är trött eller om
du är påverkad av droger, alkohol eller mediciner. Under
användning av elverktyg kan även en kort ouppmärksamhet leda till
allvarliga kroppsskador.

b) Bär alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglasögon.
Användning av personlig skyddsutrustning som t. ex. dammfilter-
mask, halkfria säkerhetsskor, skyddshjälm och hörselskydd redu-
cerar alltefter elverktygets typ och användning risken för kropps-
skada.

c) Undvik oavsiktlig igångsättning. Kontrollera att elverktyget är
frånkopplat innan du ansluter stickproppen till vägguttaget
och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar upp eller bär elverk-
tyget. Om du bär elverktyget med fingret på strömställaren eller
ansluter påkopplat elverktyg till nätströmmen kan olycka uppstå.

d) Ta bort alla inställningsverktyg och skruvnycklar innan du
kopplar på elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel i en roterande
komponent kan medföra kroppsskada.

e) Undvik onormala kroppsställningar. Se till att du står stadigt
och håller balansen. I detta fall kan du lättare kontrollera elverk-
tyget i oväntade situationer.

f) Bär lämpliga arbetskläder. Bär inte löst hängande kläder eller
smycken. Håll håret, kläderna och handskarna på avstånd från
rörliga delar. Löst hängande kläder, långt hår och smycken kan
dras in av roterande delar.

g) Vid elverktyg med dammutsugnings- och -uppsamlingsutrust-
ning, se till att denna är rätt monterade och används på korrekt
sätt. Användning av dammutsugning minskar de risker damm
orsakar.

4) Korrekt användning och hantering av elverktyg
a) Överbelasta inte elverktyget. Använd för aktuellt arbete avsett

elverktyg. Med ett lämpligt elverktyg kan du arbeta bättre och
säkrare inom angivet effektområde.

b) Ett elverktyg med defekt strömställare får inte längre
användas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur är farligt
och måste repareras.

c) Dra stickproppen ur vägguttaget och/eller ta bort batteriet
innan inställningar utförs, tillbehörsdelar byts ut eller elverk-
tyget lagras. Denna skyddsåtgärd förhindrar oavsiktlig inkoppling
av elverktyget.

1 609 929 K34.book  Seite 2  Montag, 21. August 2006  1:07 13

52 • 1 609 929 K34 • 07.08.06



Svenska - 3

 

d) Förvara elverktygen oåtkomliga för barn. Låt elverktyget inte
användas av personer som inte är förtrogna med dess använd-
ning eller inte läst denna anvisning. Elverktygen är farliga om de
används av oerfarna personer.

e) Sköt elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rörliga kompo-
nenter fungerar felfritt och inte kärvar, att komponenter inte
brustit eller skadats; orsaker som kan leda till att elverktygets
funktioner påverkas menligt. Låt skadade delar repareras
innan elverktyget tas i bruk. Många olyckor orsakas av dåligt
skötta elverktyg.

f) Håll skärverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt skötta skär-
verktyg med skarpa eggar kommer inte så lätt i kläm och går lättare
att styra.

g) Använd elverktyget, tillbehör, insatsverktyg osv. enligt dessa
anvisningar. Ta hänsyn till arbetsvillkoren och arbetsmo-
menten. Om elverktyget används på ett sätt som det inte är avsett
för kan farliga situationer uppstå.

5) Omsorgsfull hantering och användning av sladdlösa elverktyg
a) Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren rekom-

menderat. Om en laddare som är avsedd för en viss typ av batterier
används för andra batterityper finns risk för brand.

b) Använd endast batterier som är avsedda för aktuellt elverktyg.
Används andra batterier finns risk för kroppsskada och brand.

c) Håll gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra små metall-
föremål på avstånd från reservbatterier för att undvika en
bygling av kontakterna. En kortslutning av batteriets kontakter kan
leda till brännskador eller brand.

d) Om batteriet används på fel sätt finns risk för att vätska rinner
ur batteriet. Undvik kontakt med vätskan. Vid oavsiktlig kontakt
spola med vatten. Om vätska kommer i kontakt med ögonen
uppsök dessutom läkare. Batterivätskan kan medföra hudirritation
och brännskada.

6) Service
a) Låt endast kvalificerad fackpersonal reparera elverktyget och

endast med originalreservdelar. Detta garanterar att elverktygets
säkerhet upprätthålls.
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Läs noga igenom alla anvisningar. Fel som uppstår till
följd av att anvisningarna nedan inte följts kan orsaka el-
stöt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

TA VÄL VARA PÅ ANVISNINGARNA.

■ Håll stadigt tag i elverktyget. Vid idragning och urdragning av skru-
var kan kortvarigt höga reaktionsmoment uppstå.

■ Innan åtgärder utförs på elverktyget (t. ex. underhåll, verktygs-
byte osv) och för transport och lagring ställ riktningsomkoppla-
ren i mittläge. Om strömställaren Till /Från oavsiktligt påverkas finns
risk för kroppsskada.

■ Undvik oavsiktlig påkoppling. Kontrollera att strömställaren är i
frånslaget läge innan batterimodulen sätts in. Att bära elverktyget
med fingret på strömställaren eller att sätta in batterimodulen i på-
kopplat elverktyg kan leda till olyckor.

■ Öppna inte batterimodulen. Detta kan leda till kortslutning.

■ Skydda batterimodulen mot hög värme som t. ex. längre solbe-
strålning och eld. Explosionsrisk föreligger.

■ I skadad eller felanvänd batterimodul kan ångor uppstå. Tillför
friskluft och uppsök läkare vid åkommor. Ångorna kan leda till irri-
tation i andningsvägarna.

Laddningsaggregat
■ Skydda laddaren mot regn och väta. Tränger vatten in i laddaren

ökar risken för elstöt.

■ Ladda inte batterimoduler av främmande fabrikat. Laddaren är
lämplig endast för laddning av Bosch batterimoduler (Li-jon) med den
spänning som anges i Tekniska data. I annat fall finns risk för brand
och explosion.

■ Håll laddaren ren. Förorening kan leda till elstöt.

■ Kontrollera laddare, kabel och stickkontakt före varje använd-
ning. En skadad laddare får inte användas. Du får själv aldrig
öppna laddaren, låt den repareras av kvalificerad fackman och
endast med originalreservdelar. Skadade laddare, ledningar eller
stickkontakter ökar risken för elstöt.

■ Använd inte laddaren på lättantändligt underlag (t. ex. papper,
textilier mm) resp. i brännbar omgivning. Till följd av den uppvärm-
ning av laddaren som uppstår vid laddning består brandrisk.

Säkerhetsåtgärder
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Maskinen är avsedd för i- och urdragning av skruvar.

Numreringen av komponenterna hänvisar till illustration av elverktyget
på grafiksida.

 1 Skruvdragarbits*
 2 Verktygsfäste
 3 Rotationgsindikator högergång
 4 Indikering av batteriets laddningstillstånd
 5 Rotationsindikator vänstergång
 6 Softgriphandtag
 7 Strömställare Till /Från
 8 Riktningsomkopplare
 9 Lampa ”Power Light”

 10 Laddare

* I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehör ingår inte i standardleve-
ransen.

Ändamålsenlig användning

Illustrerade komponenter

Tekniska data

Sladdlös skruvdragare IXO
Produktnummer 3 603 J59 8..
Märkspänning [V] 3,6
Tomgångsvarvtal, max. [r/min] 180
max. vridmoment hårt/mjukt skruvför-
band enligt ISO 5393 [Nm] 3,0/2,0
Skruv-Ø, max. [mm] 5
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 [kg] 0,3
Batterimodul
Kapacitet [Ah] 1,0
Laddningsaggregat 3,6 V/250 mA
Laddningstid, ca. [h] 5
Beakta produktnumret på elverktygets typskylt. Handelsbeteckningarna för en-
skilda elverktyg kan variera.
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Vi försäkrar härmed under exklusivt ansvar att denna produkt överens-
stämmer med följande normer och harmoniserade standarder:
EN 60 745 (sladdlösa verktyg) resp EN 60 335 (batteriladdare) enligt be-
stämmelserna i direktiven 73/23/EEG, 89/336/EEG, 98/37/EG.

 06

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

21.07.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 60 745.

A-värdet av maskinens ljudnivå är 70 dB (A). Mätonoggrannhet
K = 3 dB.
Ljudnivån vid arbete kan överskrida 85 dB (A). 
Använd hörselskydd!

Vibration i hand/arm är lägre än 2,5 m/s2.

Mätningen av den vibrationsnivå som anges i denna
anvisning har utförts enligt en mätmetod som är stan-

dardiserad i EN 60 745 och kan användas vid jämförelser mellan olika
apparater.
Vibrationsnivån varierar med det insatsverktyg som används i elverkty-
get och kan i många fall överskrida de värden som anges i denna anvis-
ning. Den belastning som vibrationerna orsakar kan underskattas om el-
verktyget regelbundet används på sådant sätt.
ANVISNING: Ta även hänsyn till den tid elverktyget har varit avstängt el-
ler gått utan att vara i verkligt ingrepp när en exakt värdering av vibra-
tionsbelastningen utförs under en bestämd tidsperiod. Detta kan minska
vibrationsbelastningen väsentligt under den totala tidsperioden.

Försäkran om överensstämmelse

Ljud-/vibrationsdata

VARNING
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Laddning av batterier (se bild )
Den medlevererade laddaren är anpassad till i elverktyget monterat
Li-jonbatteri. Använd inte laddare av annat fabrikat.
Li-jonbatteriet är skyddat mot djupurladdning. Vid urladdat batteri bryter
en skyddskoppling till elverktyget: Verktygshållaren roterar inte längre
och ett lågt pipljud avges.
Obs! Hålls strömställaren Till /Från nedtryckt kan li-jonbatteriet skadas.
När batteriladdningsindikatorn 4 vid halvvägs nedtryckt strömställare
Till /Från 7 lyser med rött ljus är batteriets kapacitet högst 30% och ska
därför laddas upp.
Laddningen startar när stickproppen till laddaren 10 ansluts till nätutta-
get och den sladdlösa skruvdragaren placeras på laddaren.
Batteriladdningsindikatorn 4 lyser med grönt ljus när laddning pågår.
Batteriet är fullständigt laddat när batteriladdningsindikatorn 4 slocknat.
Under laddning blir maskinens handtag varmt. Detta är normalt.
Frånkoppla nätströmmen till laddaren om den inte ska användas under
en längre tid.

Skydda laddaren mot väta!

Upphängning av laddaren (se bild )
Laddaren 10 kan hängas upp på en vägg. På ena sidan har laddaren hål
för upphängning på 2 skruvar.

På sidan av laddaren 10 finns ett magasin med plats för 13 skruvbits.
Magasinet för skruvbitsen kan tas bort.

Verktygsbyte (se bild )
Sätt in skruvdragarbitsen 1 direkt i verktygsfästet 2.

■ Använd inte tvåsidiga skruvbits som är längre än 25 mm.

Omkoppling av rotationsriktning
Med riktningsomkopplaren 8 kopplas maskinens rotationsriktning om.
Vid påverkad strömställare Till /Från 7 är detta inte möjligt.

Högergång

Tryck riktningsomkopplaren åt vänster mot anslag (idragning
av skruvar). Rotationsindikatorn högergång 3 lyser när ström-
ställaren Till /Från 7 påverkats.

Före driftstart

Start

B

C

A
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Vänstergång

Tryck riktningsomkopplaren åt höger mot anslag (lossning
resp urdragning av skruvar). Rotationsindikatorn vänster-
gång 5 lyser när strömställaren Till /Från 7 påverkats.

In-/urkoppling
För start av maskinen tryck på strömställaren Till /Från 7 och håll den
nedtryckt.

Lampan 9 lyser när strömställaren Till /Från 7 trycks ner halvvägs eller
helt och belyser vid behov skruvstället.

För frånkoppling av maskinen släpp strömställaren Till /Från 7. Lampan
slocknar långsamt.

Helautomatisk spindellåsning (Auto-Lock)
Vid icke påverkad strömställare Till /Från 7 är borrspindeln låst.

Detta möjliggör idragning av skruvar även om batteriet är förbrukat, dvs
verktyget kan användas som normal skruvdragare.

Vid blockerad borrspindel får strömställaren Till/Från 7 tryckas ned
högst 15 sekunder. I annat fall kan elverktyget skadas.

■ Elverktyget ska vara frånkopplat när det förs mot skruven. Rote-
rande einsatsverktyg kan slira bort.

Softgrepp
Den gummerade greppytan 6 (Softgrip) minskar risken för att handen
halkar av och medför bättre grepp om verktyget och lätthanterlighet.

Gummiringen har samtidigt en vibrationsdämpande verkan.

Maskinen är underhållsfri.
Är batterimodulen inte längre funktionsduglig, ta kontakt med en aukto-
riserad servicestation för Bosch-elverktyg.
Lagra maskinen på torrt och frostfritt ställe.
Om i produkten trots exakt tillverkning och sträng kontroll störning skulle
uppstå, bör reparation utföras av auktoriserad serviceverkstad för Bosch
elverktyg.
Var vänlig ange vid förfrågningar och reservdelsbeställningar apparatens
produktnummer som består av 10 siffror och som finns på typskylten.

Arbetsanvisningar

Underhåll och rengöring
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Batterimodulen har testats enligt UN-handboken ST/SG/AC.10/11/rev.3
del III, underavsnitt 38.3. Den är effektivt skyddad mot inre övertryck och
kortslutning samt försedd med anordningar som förhindrar våldsamt
brott och farlig returström.
Den i batterimodulen ingående litiumekvivalentmängden ligger under
tillämpliga gränsvärden. För batterimodulen som separat del eller insatt
i ett verktyg gäller därför varken nationella eller internationella föreskrif-
ter avseende farligt gods. Föreskrifterna för farligt gods kan dock gälla
vid transport av flera batterimoduler. I detta fall kan det vara nödvändigt
att uppfylla vissa villkor (t. ex. beträffande förpackning). Ytterligare de-
taljer lämnas i ett informationsblad med följande internetadress: http://
purchasing.bosch.com/en/start/Allgemeines/Download/index.htm.

Elverktyg, tillbehör och förpackning ska omhändertas på miljövänligt sätt
för återvinning.

Endast för EU-länder:

Släng inte elverktyg i hushållsavfall!
Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG för elektriska
och elektroniska apparater och dess modifiering till na-
tionell rätt måste obrukbara elverktyg omhändertas se-
parat och på miljövänligt sätt lämnas in för återvinning.

Sekundär-/primärbatterier:

Li-jon:
Beakta anvisningarna i avsnittet ”Transport ”.

Förbrukade batterier får inte slängas i hushållsavfall och inte heller i eld
eller vatten. Batterierna ska samlas för återvinning eller omhändertas på
miljövänligt sätt.

Transport

Avfallshantering
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Endast för EU-länder:
Defekta eller förbrukade batterier måste enligt direktivet 91/157/EEG
omhändertas för återvinning.

Innan batteriet tas ur elverktyget ska strömställaren Till /Från 7 påverkas
tills batteriet är fullständigt urladdad. Skruva bort skruvarna på huset och
lyft bort husskalet. Ta isär anslutningarna och ta ut batteriet.

En sprängskiss och informationer om reservdelar lämnas under:
www.bosch-pt.com

✆ ........................................................................................  +46 (0)20 41 44 55

Fax........................................................................................  +46 (0)11 18 76 91

 

Ändringar förbehålles

Service och kundtjänst
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âtûte v‰echna varovná upozornûní a pokyny. 
Zanedbání pfii dodrÏování varovn˘ch upozornûní a 

pokynÛ mohou mít za následek úder elektrick˘m proudem, poÏár a/
nebo tûÏká poranûní.
V‰echna varovná upozornûní a pokyny do budoucna uschovejte.
Ve varovn˘ch upozornûních pouÏit˘ pojem „elektronáfiadí“ se vztahuje 
na elektronáfiadí provozované na el. síti (se síÈov˘m kabelem) a na 
elektronáfiadí provozované na akumulátoru (bez síÈového kabelu).

1) Bezpeãnost pracovního místa
a) UdrÏujte Va‰e pracovní místo ãisté a dobfie osvûtlené. 

Nepofiádek nebo neosvûtlené pracovní oblasti mohou vést k 
úrazÛm.

b) S elektronáfiadím nepracujte v prostfiedí ohroÏeném explozí, 
kde se nacházejí hofilavé kapaliny, plyny nebo prach. 
Elektronáfiadí vytváfií jiskry, které mohou prach nebo páry zapálit.

c) Dûti a jiné osoby udrÏujte pfii pouÏití elektronáfiadí daleko od 
Va‰eho pracovního místa. Pfii rozpt˘lení mÛÏete ztratit kontrolu 
nad strojem.

2) Elektrická bezpeãnost
a) Pfiipojovací zástrãka elektronáfiadí musí lícovat se zásuvkou. 

Zástrãka nesmí b˘t Ïádn˘m zpÛsobem upravena. Spoleãnû s 
elektronáfiadím s ochrann˘m uzemnûním nepouÏívejte Ïádné 
adaptérové zástrãky. Neupravené zástrãky a vhodné zásuvky 
sniÏují riziko úderu elektrick˘m proudem.

b) ZabraÀte kontaktu tûla s uzemnûn˘mi povrchy, jako napfi. 
potrubí, topení, sporáky a chladniãky. Je-li Va‰e tûlo 
uzemnûno, existuje zv˘‰ené riziko úderu elektrick˘m proudem.

c) ChraÀte stroj pfied de‰tûm a vlhkem. Vniknutí vody do 
elektronáfiadí zvy‰uje nebezpeãí úderu elektrick˘m proudem.

d) Dbejte na úãel kabelu, nepouÏívejte jej k no‰ení ãi zavû‰ení 
elektronáfiadí nebo k vytaÏení zástrãky ze zásuvky. UdrÏujte 
kabel daleko od tepla, oleje, ostr˘ch hran nebo pohybliv˘ch 
dílÛ stroje. Po‰kozené nebo spletené kabely zvy‰ují riziko úderu 
elektrick˘m proudem.

e) Pokud pracujete s elektronáfiadím venku, pouÏijte pouze 
takové prodluÏovací kabely, které jsou zpÛsobilé i pro 
venkovní pouÏití. PouÏití prodluÏovacího kabelu, jeÏ je vhodn˘ 
pro pouÏití venku, sniÏuje riziko úderu elektrick˘m proudem.

V‰eobecná varovná upozornûní pro 
elektronáfiadí

VAROVÁNÍ
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f) Pokud se nelze vyhnout provozu elektronáfiadí ve vlhkém 
prostfiedí, pouÏijte proudov˘ chrániã. Nasazení proudového 
chrániãe sniÏuje riziko úderu elektrick˘m proudem.

3) Bezpeãnost osob
a) Buìte pozorní, dávejte pozor na to, co dûláte a pfiistupujte k 

práci s elektronáfiadím rozumnû. NepouÏívejte Ïádné 
elektronáfiadí pokud jste unaveni nebo pod vlivem drog, 
alkoholu nebo lékÛ. Moment nepozornosti pfii pouÏití 
elektronáfiadí mÛÏe vést k váÏn˘m poranûním.

b) Noste osobní ochranné pomÛcky a vÏdy ochranné br˘le. 
No‰ení osobních ochrann˘ch pomÛcek jako maska proti prachu, 
bezpeãnostní obuv s protiskluzovou podráÏkou, ochranná pfiilba 
nebo sluchátka, podle druhu nasazení elektronáfiadí, sniÏují riziko 
poranûní.

c) ZabraÀte neúmyslnému uvedení do provozu. Pfiesvûdãte se, 
Ïe je elektronáfiadí vypnuté dfiíve neÏ jej uchopíte, ponesete ãi 
pfiipojíte na zdroj proudu a/nebo akumulátor. Máte-li pfii no‰ení 
elektronáfiadí prst na spínaãi nebo pokud stroj pfiipojíte ke zdroji 
proudu zapnut˘, pak to mÛÏe vést k úrazÛm.

d) NeÏ elektronáfiadí zapnete, odstraÀte sefiizovací nástroje 
nebo ‰roubováky. Nástroj nebo klíã, kter˘ se nachází v otáãivém 
dílu stroje, mÛÏe vést k poranûní.

e) Vyvarujte se abnormálního drÏení tûla. Zajistûte si bezpeãn˘ 
postoj a udrÏujte vÏdy rovnováhu. Tím mÛÏete elektronáfiadí v 
neoãekávan˘ch situacích lépe kontrolovat.

f) Noste vhodn˘ odûv. Nenoste Ïádn˘ voln˘ odûv nebo ‰perky. 
Vlasy, odûv a rukavice udrÏujte daleko od pohybujících se 
dílÛ. Voln˘ odûv, ‰perky nebo dlouhé vlasy mohou b˘t zachyceny 
pohybujícími se díly.

g) Lze-li namontovat odsávací ãi zachycující pfiípravky, 
pfiesvûdãte se, Ïe jsou pfiipojeny a správnû pouÏity. PouÏití 
odsávání prachu mÛÏe sníÏit ohroÏení prachem.

4) Svûdomité zacházení a pouÏívání elektronáfiadí
a) Stroj nepfietûÏujte. Pro svou práci pouÏijte k tomu urãené 

elektronáfiadí. S vhodn˘m elektronáfiadím budete pracovat v 
udané oblasti v˘konu lépe a bezpeãnûji.

b) NepouÏívejte Ïádné elektronáfiadí, jehoÏ spínaã je vadn˘. 
Elektronáfiadí, které nelze zapnout ãi vypnout je nebezpeãné a 
musí se opravit.

c) NeÏ provedete sefiízení stroje, v˘mûnu dílÛ pfiíslu‰enství nebo 
stroj odloÏíte, vytáhnûte zástrãku ze zásuvky a/nebo 
odstraÀte akumulátor. Toto preventivní opatfiení zabrání 
neúmyslnému zapnutí elektronáfiadí.
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d) Uchovávejte nepouÏívané elektronáfiadí mimo dosah dûtí. 
Nenechte stroj pouÏívat osobám, které se strojem nejsou 
seznámeny nebo neãetly tyto pokyny. Elektronáfiadí je 
nebezpeãné, je-li pouÏíváno nezku‰en˘mi osobami.

e) Peãujte o elektronáfiadí svûdomitû. Zkontrolujte, zda 
pohyblivé díly stroje bezvadnû fungují a nevzpfiiãují se, zda 
díly nejsou zlomené nebo po‰kozené tak, Ïe je omezena 
funkce elektronáfiadí. Po‰kozené díly nechte pfied nasazením 
stroje opravit. Mnoho úrazÛ má pfiíãinu ve ‰patnû udrÏovaném 
elektronáfiadí.

f) ¤ezné nástroje udrÏujte ostré a ãisté. Peãlivû o‰etfiované fiezné 
nástroje s ostr˘mi fiezn˘mi hranami se ménû vzpfiiãují a dají se 
lehãeji vést.

g) PouÏívejte elektronáfiadí, pfiíslu‰enství, nasazovací nástroje 
apod. podle tûchto pokynÛ. Respektujte pfiitom pracovní 
podmínky a provádûnou ãinnost. PouÏití elektronáfiadí pro jiné 
neÏ urãující pouÏití mÛÏe vést k nebezpeãn˘m situacím.

5) Svûdomité zacházení a pouÏívání akumulátorového náfiadí
a) Akumulátory nabíjejte pouze v nabíjeãce, která je doporuãena 

v˘robcem. Pro nabíjeãku, která je vhodná pro urãit˘ druh 
akumulátorÛ, existuje nebezpeãí poÏáru, je-li pouÏívána s jin˘mi 
akumulátory.

b) Do elektronáfiadí pouÏívejte pouze k tomu urãené 
akumulátory. PouÏití jin˘ch akumulátorÛ mÛÏe vést k poranûním 
a poÏárÛm.

c) NepouÏívan˘ akumulátor uchovávejte mimo kanceláfiské 
sponky, mince, klíãe, hfiebíky, ‰rouby nebo jiné drobné 
kovové pfiedmûty, které mohou zpÛsobit pfiemostûní 
kontaktÛ. Zkrat mezi kontakty akumulátoru mÛÏe mít za následek 
opáleniny nebo poÏár.

d) Pfii ‰patném pouÏití mÛÏe z akumulátoru vytéci kapalina. 
ZabraÀte kontaktu s ní. Pfii náhodném kontaktu opláchnûte 
místo vodou. Pokud kapalina vnikne do oãí, nav‰tivte navíc i 
lékafie. Vytékající akumulátorová kapalina mÛÏe zpÛsobit 
podráÏdûní pokoÏky nebo popáleniny.

6) Servis
a) Nechte Va‰e elektronáfiadí opravit pouze kvalifikovan˘m 

odborn˘m personálem a pouze s originálními náhradními 
díly. Tím bude zaji‰tûno, Ïe bezpeãnost stroje zÛstane 
zachována.
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âtûte v‰echna varovná upozornûní a pokyny. 
Zanedbání pfii dodrÏování varovn˘ch upozornûní a 
pokynÛ mohou mít za následek úder elektrick˘m 
proudem, poÏár a/nebo tûÏká poranûní.
TENTO NÁVOD K OBSLUZE DOB¤E USCHOVEJTE.

■ DrÏte elektronáfiadí hodnû pevnû. Pfii utahování a uvolÀování 
‰roubÛ se mohou krátkodobû vyskytnout vysoké reakãní momenty.

■ Pfied kaÏdou prací na elektronáfiadí (napfi. údrÏba, v˘mûna 
nástroje apod.) a téÏ pfii pfiepravû a skladování dejte pfiepínaã 
smûru otáãení do stfiední polohy. Pfii neúmyslném stlaãení 
spínaãe existuje nebezpeãí poranûní.

■ ZabraÀte zapnutí nedopatfiením. Pfiesvûdãte se dfiíve neÏ vloÏíte 
akumulátor, Ïe spínaã je ve vypnuté poloze. No‰ení 
elektronáfiadí s prstem na spínaãi nebo nasazení akumulátoru do 
zapnutého elektronáfiadí mÛÏe vést k úrazÛm.

■ Akumulátor neotvírejte. Existuje nebezpeãí zkratu.
■ ChraÀte akumulátor pfied horkem, napfi. i pfied trval˘m 

sluneãním záfiením a ohnûm. Existuje nebezpeãí exploze.
■ Pfii po‰kození a nesprávném pouÏití akumulátoru mohou 

vystupovat v˘pary. Vûtrejte ãerstv˘m vzduchem a pfii potíÏích 
vyhledejte lékafie. V˘pary mohou dráÏdit d˘chací cesty.

Nabíjeãka
■ ChraÀte nabíjeãku pfied de‰tûm nebo vlhkem. Vniknutí vody do 

nabíjeãky zvy‰uje riziko úderu elektrick˘m proudem.
■ Nenabíjejte Ïádné cizí akumulátory. Nabíjeãka je vhodná pouze k 

nabíjení akumulátorÛ Bosch (Li-Ion) s napûtím uveden˘m v 
technick˘ch údajích. Jinak existuje nebezpeãí poÏáru a v˘buchu.

■ UdrÏujte nabíjeãku ãistou. Díky neãistotám vzniká nebezpeãí 
úderu elektrick˘m proudem.

■ Pfied kaÏd˘m pouÏitím zkontrolujte nabíjeãku, kabel a zástrãku. 
Nabíjeãku nepouÏívejte, pokud jste zjistili závady. Nabíjeãku 
sami neotvírejte a nechte ji opravit pouze kvalifikovan˘mi 
pracovníky a originálními náhradními díly. Po‰kozené nabíjeãky, 
kabely a zástrãky zvy‰ují riziko úderu elektrick˘m proudem.

■ Nabíjeãku neprovozujte na lehce hofilavém podkladu (napfi. 
papír, textil apod.) popfi. v hofilavém prostfiedí. KvÛli oteplení 
nabíjeãky, které vzniká pfii nabíjení, existuje nebezpeãí poÏáru.

Pro Va‰i bezpeãnost
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Stroj je urãen k za‰roubování a uvolÀování ‰roubÛ.

âíslování zobrazen˘ch komponent se vztahuje na zobrazení 
elektronáfiadí na obrázkové stranû.

 1 ·roubovací bit*
 2 Nástrojov˘ drÏák
 3 Ukazatel smûru otáãení vpravo
 4 Ukazatel stavu nabití akumulátoru
 5 Ukazatel smûru otáãení vlevo
 6 Softgrip (drÏadlo s protiskluzovou úpravou)
 7 Spínaã
 8 Pfiepínaã smûru otáãení
 9 Svítilna „Power Light“

 10 Nabíjeãka
* Zobrazené nebo popsané pfiíslu‰enství nepatfií ke standardnímu obsahu 

dodávky.

PouÏití

Zobrazené komponenty

Technická data

Aku-‰roubovák IXO
Objednací ãíslo 3 603 J59 8..
Jmenovité napûtí [V] 3,6
Otáãky naprázdno, max. [min-1] 180
max. kroutící moment pro tvrd˘/mûkk˘ 
‰roubov˘ spoj podle ISO 5393 [Nm] 3,0/2,0
Ø ‰roubu, max. [mm] 5
Hmotnost podle EPTA-Procedure 
(postupu) 01/2003 [kg] 0,3
Akumulátor
Kapacita [Ah] 1,0
Nabíjeãka 3,6 V/250 mA
Doba nabíjení, ca. [h] 5
Dbejte prosím objednacího ãísla na typovém ‰títku Va‰eho elektronáfiadí. 
Obchodní oznaãení jednotlivého elektronáfiadí se mÛÏe mûnit.
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Prohla‰ujeme v plné na‰í zodpovûdnosti, Ïe tento v˘robek je v souladu 
s následujícími normami nebo normativními dokumenty: EN 60 745 
(akumulátorové pfiístroje) resp. EN 60 335 (nabíjeãky akumulátorÛ) 
podle ustanovení smûrnic 73/23/EHS, 89/336/EHS, 98/37/ES.

 06
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

21.07.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Mûfiené hodnoty byly zji‰tûny v souladu s EN 60 745.
VáÏená hladina akustického tlaku A je normálnû niÏ‰í neÏ 70 dB (A). 
Nepfiesnost mûfiení K = 3 dB.
Hladina akustického v˘konu mÛÏe pfii práci pfiekroãit hodnotu 
85 dB (A). 
PouÏívejte prostfiedky pro ochranu sluchu!
Vibrace ruky a ramene je typicky niÏ‰í neÏ 2,5 m/s2.

V tûchto pokynech uvedená úroveÀ vibrací byla 
zmûfiena podle mûfiících metod normovan˘ch v 

EN 60 745 a mÛÏe b˘t pouÏita pro porovnání strojÛ.
ÚroveÀ vibrací se podle nasazení elektronáfiadí mûní a mÛÏe v 
nûkter˘ch pfiípadech leÏet nad hodnotou uvedenou v tûchto pokynech. 
Pokud je elektronáfiadí takov˘m zpÛsobem pravidelnû pouÏíváno, 
zatíÏení vibracemi by se mohlo podcenit.
UPOZORNùNÍ: pro pfiesn˘ odhad zatíÏení vibracemi bûhem urãitého 
pracovního období by mûly b˘t zohlednûny i doby, v nichÏ je stroj 
vypnut˘ nebo sice bûÏí, ale fakticky není nasazen. To mÛÏe zatíÏeni 
vibracemi po celou pracovní dobu zfietelnû zredukovat.

Prohlá‰ení o shodnosti provedení

Informace o hluãnosti a vibracích

VAROVÁNÍ
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Nabití akumulátorÛ (viz obrázek )
Dodávaná nabíjeãka je urãena pro nabíjení ve stroji zabudovaného 
akumulátoru Li-Ion. NepouÏívejte Ïádnou jinou nabíjeãku.
Akumulátor Li-Ion je chránûn proti hlubokému vybití. Pfii vybitém 
akumulátoru se stroj pomocí chrániãe vypne: nástrojov˘ drÏák se 
pfiestane toãit a je sly‰et slab˘ pískot.
Pozor: bude-li spínaã nadále stlaãován, mÛÏe se akumulátor Li-Ion 
po‰kodit.
Svítí-li ukazatel stavu nabití akumulátoru 4 pfii na polovinu stlaãeném 
spínaãi 7 ãervenû, má akumulátor ménû neÏ 30% své kapacity a mûl 
by b˘t nabit.
Proces nabíjení zaãíná jakmile je síÈová zástrãka nabíjeãky 10 
zastrãena do zásuvky a aku‰roubovák je následnû vloÏen na 
nabíjeãku.
Pro signalizaci procesu nabíjení svítí ukazatel stavu nabití 
akumulátoru 4 zelenû. Akumulátor je zcela nabit˘, jakmile ukazatel 
stavu nabití akumulátoru 4 jiÏ nesvítí.
Pfii procesu nabíjení se drÏadlo stroje zahfiívá. To je normální.
Pfii dlouhodobém nepouÏívání vytáhnûte nabíjeãku ze zásuvky.
Nabíjeãku chraÀte pfied vlhkem!

Upevnûní nabíjeãky (viz obrázek )
Nabíjeãku 10 lze upevnit na stûnu. K tomu zavûste boãní záfiezy na 
2 ‰rouby.
Na boku nabíjeãky 10 lze uloÏit aÏ 13 ‰roubovacích bitÛ. DrÏák 
‰roubovacích bitÛ je odnímateln˘.

V˘mûna nástroje (viz obrázek )
·roubovací bit 1 nasaìte pfiímo do nástrojového drÏáku 2.
■ NepouÏívejte Ïádné oboustranné bity, jeÏ jsou del‰í neÏ 25 mm.

Pfied uvedením do provozu

B

C

A
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Zmûna smûru otáãek
Pomocí pfiepínaãe smûru otáãení 8 lze mûnit smûr otáãení stroje. Toto 
v‰ak není moÏné pfii stlaãeném spínaãi 7.
Smûr otáãení vpravo

Pfiepínaã smûru otáãení pfietlaãte doleva na doraz 
(za‰roubování ‰roubÛ). Ukazatel smûru otáãení vpravo 3 se 
rozsvítí pfii stlaãeném spínaãi 7.

Smûr otáãení vlevo
Pfiepínaã smûru otáãení pfietlaãte doprava na doraz 
(povolování popfi. vy‰roubování ‰roubÛ). Ukazatel smûru 
otáãení vlevo 5 se rozsvítí pfii stlaãeném spínaãi 7.

Zapnutí/vypnutí
K uvedení stroje do provozu stlaãte spínaã 7 a drÏte jej ve stlaãeném 
stavu.
Svítilna 9 svítí pfii napÛl nebo zcela stlaãeném spínaãi 7 a umoÏÀuje pfii 
nepfiízniv˘ch svûteln˘ch podmínkách pfiisvícení místa ‰roubování.
K vypnutí stroje uvolnûte spínaã 7. Svítilna pomalu zhasíná.

Plnû automatická aretace vfietene (Auto-Lock)
Pfii nestlaãeném spínaãi 7 je vrtací vfieteno zaaretované.
Toto umoÏÀuje za‰roubování ‰roubu i pfii vybitém akumulátoru popfi. 
pouÏití stroje jako ‰roubováku.
Pfii zablokovaném vrtacím vfietenu nestlaãujte spínaã 7 déle neÏ 
15 sekund. Jinak se mÛÏe elektronáfiadí po‰kodit.

■ Na ‰roub nasaìte jen vypnuté elektronáfiadí. Otáãející se 
nasazovací nástroje mohou sklouznout.

Softgrip (drÏadlo s protiskluzovou úpravou)
Pogumovaná plocha drÏadla 6 (softgrip) zvy‰uje bezpeãnost proti 
sklouznutí a stará se tak o lep‰í uchopení a ovladatelnost stroje.
Pogumováním se souãasnû docílí tlumícího úãinku.

Uvedení stroje do provozu

Pracovní pokyny
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Stroj je bezúdrÏbov˘.
Pokud uÏ není akumulátor schopn˘ své funkce, pak se prosím obraÈte 
na autorizované servisní stfiedisko pro elektrické náfiadí Bosch.
Místo skladování musí b˘t suché a odolné mrazu.
Pokud dojde pfies peãlivou v˘robu a nároãné kontroly k poru‰e stroje, 
svûfite provedení opravy autorizovanému servisnímu stfiedisku pro 
elektrické ruãní náfiadí firmy Bosch.
Pfii v‰ech dotazech a objednávkách náhradních dílÛ nezbytnû prosím 
uvádûjte 10-místné objednací ãíslo podle typového ‰títku stroje.

Akumulátor je testován podle UN-pfiíruãky ST/SG/AC.10/11/Rev.3 
díl III, pododstavec 38.3. Má úãinnou ochranu proti vnitfinímu pfietlaku 
a zkratu a téÏ vybavení k zabránûní násilnému prasknutí a 
nebezpeãnému zpûtnému proudu.
V akumulátoru obsaÏené ekvivalentní mnoÏství lithia leÏí pod 
pfiíslu‰nou hraniãní hodnotou. Proto akumulátor nepodléhá ani jako 
dílec je‰tû nasazen˘ ve stroji národním a mezinárodním pfiedpisÛm o 
nebezpeãn˘ch látkách. Pfiedpisy o nebezpeãn˘ch látkách v‰ak mohou 
b˘t relevantní pfii pfiepravû více akumulátorÛ. V tom pfiípadû mÛÏe b˘t 
nutné dodrÏení zvlá‰tních podmínek (napfi. pfii balení). BliÏ‰í 
podrobnosti lze získat v anglickém odkazu na následující internetové 
adrese: http://purchasing.bosch.com/en/start/Allgemeines/Download/
index.htm.

Elektronáfiadí, pfiíslu‰enství a obaly by mûly b˘t dodány k opûtovnému 
zhodnocení nepo‰kozujícímu Ïivotní prostfiedí.
Pouze pro zemû EU:

Nevyhazujte elektronáfiadí do domovního odpadu!
Podle evropské smûrnice 2002/96/ES o star˘ch 
elektrick˘ch a elektronick˘ch zafiízeních a jejím 
prosazení v národních zákonech musí b˘t 
neupotfiebitelné elektronáfiadí rozebrané 
shromáÏdûno a dodáno k opûtovnému zhodnocení 
nepo‰kozujícímu Ïivotní prostfiedí.

ÚdrÏba a ãi‰tûní

Pfieprava

Likvidace
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Akumulátory/baterie:
Li-Ion:
Dbejte prosím upozornûní v odstavci „Pfieprava“.

Nevyhazujte akumulátory/baterie do domovního odpadu, do ohnû 
nebo do vody. Akumulátory/baterie by se mûly shromaÏìovat, 
recyklovat nebo ekologicky zlikvidovat.
Pouze pro zemû EU:
Podle smûrnice 91/157/EHS musí b˘t vadné nebo vypotfiebované 
akumulátory/baterie recyklovány.
Pro vyjmutí akumulátoru ze stroje na tak dlouho stisknûte spínaã 7, aÏ 
je akumulátor zcela vybit˘. Vy‰roubujte ‰rouby na tûlese a odejmûte 
skofiepinu tûlesa. Pfiípoje akumulátoru oddûlte a akumulátor vyjmûte.

Explodované v˘kresy a informace k náhradním dílÛm najdete na:
www.bosch-pt.com
Robert Bosch odbytová spol. s r.o.
142 01 Praha 4 - Krã
Pod vi‰Àovkou 19
✆ ............................................................................... +420 2 / 61 30 05 65-6
Fax..................................................................................  +420 2 / 44 40 11 70
 
Zmûny vyhrazeny

Servis
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Preãítajte si v‰etky V˘straÏné upozornenia a 
bezpeãnostné pokyny. Zanedbanie dodrÏiavania 

V˘straÏn˘ch upozornení a pokynov uveden˘ch v nasledujúcom texte 
môÏe maÈ za následok zásah elektrick˘m prúdom, spôsobiÈ poÏiar a/
alebo ÈaÏké poranenie.
Tieto V˘straÏné upozornenia a bezpeãnostné pokyny starostlivo 
uschovajte na budúce pouÏitie.
Pojem „ruãné elektrické náradie“ pouÏívan˘ v nasledujúcom texte sa 
vzÈahuje ne ruãné elektrické náradie napájané zo siete (s prívodnou 
‰núrou) a na ruãné elektrické náradie napájané akumulátorovou 
batériou (bez prívodnej ‰núry).

1) BezpeãnosÈ na pracovisku
a) Pracovisko vÏdy udrÏiavajte ãisté a dobre osvetlené. 

Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska môÏu maÈ za 
následok pracovné úrazy.

b) T˘mto náradím nepracujte v prostredí ohrozenom v˘buchom, 
v ktorom sa nachádzajú horºavé kvapaliny, plyny alebo 
horºav˘ prach. Ruãné elektrické náradie vytvára iskry, ktoré by 
mohli prach alebo pary zapáliÈ.

c) Nedovoºte deÈom a in˘m nepovolan˘m osobám, aby sa poãas 
pouÏívania ruãného elektrického náradia zdrÏiavali v blízkosti 
pracoviska. Pri odpútaní pozornosti zo strany inej osoby môÏete 
stratiÈ kontrolu nad náradím.

2) Elektrická bezpeãnosÈ
a) Zástrãka prívodnej ‰núry ruãného elektrického náradia musí 

pasovaÈ do pouÏitej zásuvky. Zástrãku v Ïiadnom prípade 
nijako nemeÀte. S uzemnen˘m elektrick˘m náradím 
nepouÏívajte ani Ïiadne zástrãkové adaptéry. Nezmenené 
zástrãky a vhodné zásuvky zniÏujú riziko zásahu elektrick˘m 
prúdom.

b) Vyh˘bajte sa telesnému kontaktu s uzemnen˘mi 
povrchov˘mi plochami, ako sú napr. rúry, vykurovacie telesá, 
sporáky a chladniãky. Keby by bolo Va‰e telo uzemnené, hrozí 
zv˘‰ené riziko zásahu elektrick˘m prúdom.

c) ChráÀte elektrické náradie pred úãinkami daÏìa a vlhkosti. 
Vniknutie vody do ruãného elektrického náradia zvy‰uje riziko 
zásahu elektrick˘m prúdom.

V‰eobecné v˘straÏné upozornenia a 
bezpeãnostné pokyny

POZOR
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d) NepouÏívajte prívodnú ‰núru mimo urãen˘ úãel na nosenie 
ruãného elektrického náradia, ani na jeho zavesenie a 
zástrãku nevyberajte zo zásuvky Èahaním za prívodnú ‰núru. 
Zabezpeãte, aby sa sieÈová ‰núra nedostala do blízkosti 
horúceho telesa, ani do kontaktu s olejom, s ostr˘mi hranami 
alebo pohybujúcimi sa súãiastkami ruãného elektrického 
náradia. Po‰kodené alebo zauzlené prívodné ‰núry zvy‰ujú riziko 
zásahu elektrick˘m prúdom.

e) Keì pracujete s ruãn˘m elektrick˘m náradím vonku, 
pouÏívajte len také predlÏovacie káble, ktoré sú schválené aj 
na pouÏívanie vo vonkaj‰ích priestoroch. PouÏitie 
predlÏovacieho kábla, ktor˘ je vhodn˘ na pouÏívanie vo 
vonkaj‰om prostredí, zniÏuje riziko zásahu elektrick˘m prúdom.

f) Ak sa nedá vyhnúÈ pouÏitiu ruãného elektrického náradia vo 
vlhkom prostredí, pouÏite ochrann˘ spínaã pri poruchov˘ch 
prúdoch. PouÏitie ochranného spínaãa pri poruchov˘ch prúdoch 
zniÏuje riziko zásahu elektrick˘m prúdom.

3) BezpeãnosÈ osôb
a) Buìte ostraÏit˘, sústreìte sa na to, ão robíte a k práci s 

ruãn˘m elektrick˘m náradím pristupujte s rozumom. 
Nepracujte s ruãn˘m elektrick˘m náradím nikdy vtedy, keì 
ste unaven˘, alebo keì ste pod vplyvom drog, alkoholu alebo 
liekov. Mal˘ okamih nepozornosti môÏe maÈ pri pouÏívaní náradia 
za následok váÏne poranenia.

b) Noste osobné ochranné pomôcky a pouÏívajte vÏdy ochranné 
okuliare. Nosenie osobn˘ch ochrann˘ch pomôcok, ako je 
ochranná d˘chacia maska, bezpeãnostná pracovná obuv. 
ochranná prilba alebo chrániãe sluchu, podºa druhu ruãného 
elektrického náradia a spôsobu jeho pouÏitia zniÏujú riziko 
poranenia.

c) Vyh˘bajte sa neúmyselnému uvedeniu ruãného elektrického 
náradia do ãinnosti. Pred zasunutím zástrãky do zásuvky a/
alebo pred pripojením akumulátora, pred chytením alebo 
prená‰aním ruãného elektrického náradia sa vÏdy presvedãte 
sa, ãi je ruãné elektrické náradie vypnuté. Ak budete maÈ pri 
prená‰aní ruãného elektrického náradia prst na vypínaãi, alebo ak 
ruãné elektrické náradie pripojíte na elektrickú sieÈ zapnuté, môÏe 
to maÈ za následok nehodu.

d) Skôr ako náradie zapnete, odstráÀte z neho nastavovacie 
náradie alebo kºúãe na skrutky. Nastavovací nástroj alebo kºúã, 
ktor˘ sa nachádza v rotujúcej ãasti ruãného elektrického náradia, 
môÏe spôsobiÈ váÏne poranenia osôb.
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e) Vyh˘bajte sa abnormálnym polohám tela. Zapezpeãte si 
pevn˘ postoj, a neprestajne udrÏiavajte rovnováhu. Takto 
budete môcÈ ruãné elektrické náradie v neoãakávan˘ch situáciách 
lep‰ie kontrolovaÈ.

f) Pri práci noste vhodn˘ pracovn˘ odev. Nenoste ‰iroké odevy 
a nemajte na sebe ‰perky. Vyvarujte sa toho, aby so Va‰e 
vlasy, odev a rukavice dostali do blízkosti rotujúcich 
súãiastok náradia. Voºn˘ odev, dlhé vlasy alebo ‰perky môÏu byÈ 
zachytené rotujúcimi ãasÈami ruãného elektrického náradia.

g) Ak sa dá na ruãné elektrické náradie namontovaÈ odsávacie 
zariadenie a zariadenie na zachytávanie prachu, presvedãte 
sa, ãi sú dobre pripojené a správne pouÏívané. PouÏívanie 
odsávacieho zariadenia a zariadenia na zachytávanie prachu 
zniÏuje riziko ohrozenia zdravia prachom.

4) Starostlivé pouÏívanie ruãného elektrického náradia a 
manipulácia s ním

a) Ruãné elektrické náradie nikdy nepreÈaÏujte. PouÏívajte také 
elektrické náradie, ktoré je urãené pre dan˘ druh práce. 
Pomocou vhodného ruãného elektrického náradia budete 
pracovaÈ lep‰ie a bezpeãnej‰ie v uvedenom rozsahu v˘konu 
náradia.

b) NepouÏívajte nikdy také ruãné elektrické náradie, ktoré má 
pokazen˘ vypínaã. Náradie, ktoré sa uÏ nedá zapnúÈ alebo 
vypnúÈ, je nebezpeãné a treba ho zveriÈ do opravy odborníkovi.

c) Skôr ako zaãnete náradie nastavovaÈ alebo prestavovaÈ, 
vymieÀaÈ príslu‰enstvo alebo skôr, ako odloÏíte náradie, vÏdy 
vytiahnite zástrãku sieÈovej ‰núry zo zásuvky. Toto 
preventívne opatrenie zabraÀuje neúmyselnému spusteniu 
ruãného elektrického náradia.

d) NepouÏívané ruãné elektrické náradie uschovávajte tak, aby 
bolo mimo dosahu detí. Nedovoºte pouÏívaÈ pneumatické 
náradie osobám, ktoré s ním nie sú dôverne oboznámené, 
alebo ktoré si nepreãítali tieto Pokyny. Ruãné elektrické 
náradie je nebezpeãné vtedy, keì ho pouÏívajú neskúsené osoby.

e) Ruãné elektrické náradie starostlivo o‰etrujte. Kontrolujte, ãi 
pohyblivé súãiastky bezchybne fungujú alebo ãi neblokujú, ãi 
nie sú zlomené alebo po‰kodené niektoré súãiastky, ktoré by 
mohli negatívne ovplyvÀovaÈ správne fungovanie ruãného 
elektrického náradia. Pred pouÏitím náradia dajte po‰kodené 
súãiastky vymeniÈ. Veºa nehôd bolo spôsoben˘ch 
nedostatoãnou údrÏbou elektrického náradia.

f) Rezné nástroje udrÏiavajte ostré a ãisté. Starostlivo o‰etrované 
rezné nástroje s ostr˘mi rezn˘mi hranami majú men‰iu tendenciu 
k zablokovaniu a ºah‰ie sa dajú viesÈ.
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g) PouÏívajte také ruãné elektrické náradie, príslu‰enstvo, 
nastavovacie nástroje a pod. podºa t˘chto v˘straÏn˘ch 
upozornení a bezpeãnostn˘ch pokynov. Pri práci zohºadnite 
konkrétne pracovné podmienky a ãinnosÈ, ktorú budete 
vykonávaÈ. PouÏívanie ruãného elektrického náradia na in˘ úãel 
ako na predpísané pouÏitie môÏe viesÈ k nebezpeãn˘m situáciám.

5) Starostlivé pouÏívanie akumulátorového ruãného elektrického 
náradia a manipulácia s ním

a) Akumulátory nabíjajte len v tak˘ch nabíjaãkách, ktoré 
odporúãa v˘robca akumulátora. Ak sa pouÏíva nabíjaãka, 
urãená na nabíjanie urãitého druhu akumulátorov, na nabíjanie 
in˘ch akumulátorov, hrozí nebezpeãenstvo poÏiaru.

b) Do elektrického náradia pouÏívajte len príslu‰né urãené 
akumulátory. PouÏívanie in˘ch akumulátorov môÏe maÈ za 
následok poranenie a nebezpeãenstvo poÏiaru.

c) NepouÏívané akumulátory neuschovávajte tak, aby mohli 
prísÈ do styku s kancelárskymi sponkami, mincami, kºúãmi, 
klincami, skrutkami alebo s in˘mi drobn˘mi kovov˘mi 
predmetmi, ktoré by mohli spôsobiÈ premostenie kontaktov. 
Skrat medzi kontaktmi akumulátora môÏe maÈ za následok 
popálenie alebo vznik poÏiaru.

d) Z akumulátora môÏe pri nesprávnom pouÏívaní vytekaÈ 
kvapalina. Vyh˘bajte sa kontaktu s touto kvapalinou. Po 
náhodnom kontakte miesto opláchnite vodou. Ak sa dostane 
kvapalina z akumulátora do kontaktu s oãami, po v˘plachu 
oãí vyhºadajte aj lekára. Unikajúca kvapalina z akumulátora 
môÏe maÈ za následok podráÏdenie pokoÏky alebo popáleniny.

6) Servisné práce
a) Ruãné elektrické náradie dávajte opravovaÈ len 

kvalifikovanému personálu, ktor˘ pouÏíva originálne 
náhradné súãiastky. T˘m sa zabezpeãí, Ïe bezpeãnosÈ náradia 
zostane zachovaná.

Preãítajte si v‰etky V˘straÏné upozornenia a 
bezpeãnostné pokyny. Zanedbanie dodrÏiavania 
V˘straÏn˘ch upozornení a pokynov uveden˘ch v 
nasledujúcom texte môÏe maÈ za následok zásah 
elektrick˘m prúdom, spôsobiÈ poÏiar a/alebo ÈaÏké 
poranenie.

TIETO POKYNY SI DOBRE USCHOVAJTE.

Bezpeãnostné pokyny
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■ Pri práci ruãné elektrické náradie dobre drÏte. Pri uÈahovaní a 
uvoºÀovaní skrutiek môÏu krátkodobo vznikaÈ veºké reakãné 
momenty.

■ Pred kaÏdou prácou na ruãnom elektrickom náradí (napr. 
údrÏba, v˘mena nástroja a pod.) ako aj pri transporte a úschove 
náradia dajte prepínaã smeru otáãania do strednej polohy. V 
prípade neúmyselného náhodného zapnutia vypínaãom hrozí 
nebezpeãenstvo poranenia.

■ Vyh˘bajte sa náhodnému zapnutiu. Pred vkladaním 
akumulátora sa vÏdy presvedãte, ãi sa vypínaã nachádza 
v polohe vypnuté. Prená‰anie ruãného elektrického náradia 
s prstom na vypínaãi alebo vkladanie akumulátora do zapnutého 
ruãného elektrického náradia môÏe zapríãiniÈ úrazy.

■ Akumulátor neotvárajte. Hrozí nebezpeãenstvo skratovania.
■ ChráÀte akumulátor pred horúãavou, napr. aj pred trval˘m 

slneãn˘m Ïiarením alebo pred ohÀom. Hrozí nebezpeãenstvo 
v˘buchu.

■ V prípade po‰kodenia alebo neodborného pouÏívania 
akumulátora môÏu z neho vystupovaÈ ‰kodlivé v˘pary. 
Zabezpeãte prívod ãerstvého vzduchu a v prípade nevoºnosti 
vyhºadajte lekársku pomoc. Tieto v˘pary môÏu po‰kodiÈ d˘chacie 
cesty.

Nabíjaãka
■ ChráÀte nabíjaãku pred úãinkami daÏìa a vlhkosti. Vniknutie 

vody do nabíjaãky zvy‰uje riziko zásahu elektrick˘m prúdom.
■ Nenabíjajte Ïiadne cudzie akumulátory (in˘ch znaãiek). Táto 

nabíjaãka je urãená len na nabíjanie akumulátorov Bosch (Li-Ion) 
s napätiami uveden˘m v ãasti Technické údaje. Inak hrozí 
nebezpeãenstvo poÏiaru a v˘buchu.

■ UdrÏiavajte nabíjaãku v ãistote. V prípade zneãistenia hrozí 
nebezpeãenstvo zásahu elektrick˘m prúdom.

■ Pred kaÏd˘m pouÏitím produktu prekontrolujte nabíjaãku, 
prívodnú ‰núru aj zástrãku. NepouÏívajte nabíjaãku v prípade, 
ak ste zistili nejaké po‰kodenie. Nabíjaãku sami neotvárajte a 
dávajte ju opravovaÈ len kvalifikovanému personálu a v˘luãne 
iba s pouÏitím originálnych náhradn˘ch súãiastok. Po‰kodené 
nabíjaãky, prívodné ‰núry a zástrãky zvy‰ujú riziko zásahu 
elektrick˘m prúdom.

■ NepouÏívajte nabíjaãku poloÏenú na ºahko horºavom podklade 
(ako je napr. papier, textil a podobne) resp. ani v horºavom 
prostredí. Zohrievanie nabíjaãky, ktoré vzniká pri nabíjaní, 
predstavuje nebezpeãenstvo poÏiaru.
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Náradie je urãené na skrutkovanie a uvoºÀovanie skrutiek.

âíslovanie jednotliv˘ch komponentov sa vzÈahuje na vyobrazenie 
elektrického náradia na grafickej strane tohto Návodu.

 1 Skrutkovací hrot*
 2 Upínacia hlava
 3 Indikácia smeru otáãania chod doprava
 4 Indikátor stavu nabitia akumulátora
 5 Indikácia smeru otáãania chod doºava
 6 Softgrip – mäkká podloÏka
 7 Vypínaã
 8 Prepínaã smeru otáãania
 9 Îiarovka „Power Light“

 10 Nabíjaãka
* Zobrazené alebo popísané príslu‰enstvo nepatrí do základnej v˘bavy 

produktu.

Správne pouÏívanie náradia

Vyobrazené komponenty

Technické údaje

Akumulátorov˘ skrutkovaã IXO
Vecné ãíslo 3 603 J59 8..
Menovité napätie [V] 3,6
Poãet voºnobeÏn˘ch obrátok, max. [min-1] 180
max. krútiaci moment, tvrdé/mäkké 
ukonãenie skrutkovania podºa ISO 5393 [Nm] 3,0/2,0
Ø skrutky, max. [mm] 5
HmotnosÈ podla EPTA-Procedure 01/
2003 [kg] 0,3
Akumulátor
Kapacita [Ah] 1,0
Nabíjaãka 3,6 V/250 mA
Nabíjacia doba, cca. [h] 5
V‰imnite si láskavo vecné ãíslo na typovom ‰títku svojho ruãného elektrického 
náradia. Obchodné názvy jednotliv˘ch produktov sa môÏu odli‰ovaÈ.
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T˘mto vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosÈ, Ïe tento v˘robok je v 
súlade s nasledovn˘mi normami alebo normatívnymi predpismi: 
EN 60 745 (akumulátorové náradie) resp. EN 60 335 (akumulátorové 
nabíjaãky) podºa ustanovení smerníc 73/23/EWG, 89/336/EWG, 98/
37/EG.

 06
Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

21.07.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Hodnoty namerané v súlade s EN 60 745.
Hodnotená hladina hluku A náradia je typicky niÏ‰ia ako 70 dB (A). 
NespoºahlivosÈ merania K = 3 dB.
Pri práci môÏe hladina hluku prekroãiÈ 85 dB (A). 
PouÏívajte chrániãe sluchu!
Vibrácia ruky a ramena je niÏ‰ia ako 2,5 m/s2.

ÚroveÀ vibrácie uvedená v t˘chto pokynoch bola 
nameraná podºa postupu uvedeného v norme 

EN 60 745 a moÏno ju pouÏívaÈ na porovnávanie náradí.
ÚroveÀ vibrácie sa bude meniÈ podºa spôsobu pouÏitia ruãného 
elektrického náradia a v niektor˘ch prípadoch môÏe byÈ vy‰‰ia ako 
hodnota uvádzaná v t˘chto pokynoch. ZaÈaÏenie vibráciami by mohlo 
byÈ podceÀované v tom prípade, keì sa ruãné elektrické náradie 
pouÏíva tak˘mto spôsobom pravidelne.
UPOZORNENIE: Na presn˘ odhad zaÈaÏenia vibráciami poãas 
urãitého ãasového úseku práce s náradím treba zohºadniÈ doby, poãas 
ktor˘ch je ruãné elektrické náradie vypnuté alebo doby, keì síce beÏí, 
ale v skutoãnosti sa nepouÏíva. To môÏe v˘razne redukovaÈ zaÈaÏenie 
vibráciami poãas celej pracovnej doby.

Vyhlásenie o konformite

Informácia o hluãnosti a vibráciách

POZOR
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Nabíjanie akumulátorov (pozri obrázok )
Dodávaná nabíjaãka je kon‰truovaná na nabíjanie lítiovo-iónov˘ch 
akumulátorov. NepouÏívajte inú nabíjaãku.
Lítiovo-iónov˘ akumulátor je chránen˘ proti hlbokému vybitiu. Keì je 
akumulátor vybit˘, elektrické náradie sa pomocou ochranného obvodu 
vypne. Náradie sa prestane otáãaÈ a ozve sa jemn˘ pískav˘ zvuk.
Upozornenie: Keì by ste potlaãili vypínaã ìalej, mohol by sa lítiovo-
iónov˘ akumulátor po‰kodiÈ.
Ak vypínaã 7 stlaãíte do polovice a rozsvieti sa ãervená indikácia 
stavu nabitia akumulátora 4, kapacita akumulátora má hodnotu menej 
ako 30% a akumulátor je potrebné dobiÈ.
Nabíjací proces zaãína v okamihu, keì sa zástrãka nabíjaãky 10 
zasunie do zásuvky a akumulátorov˘ skrutkovaã sa následne pripojí na 
nabíjaãku.
Ak svieti zelená indikácia stavu nabitia akumulátora 4, signalizuje to 
proces nabíjania. Akumulátor je úplne nabit˘ vo chvíli, keì indikácia 
nabíjania akumulátora 4 prestane svietiÈ.
Pri nabíjaní sa rukoväÈ náradia zohrieva. Je to normálny jav.
Ak nabíjaãku dlh‰í ãas nepouÏívate, vytiahnite zástrãku zo zásuvky.
ChráÀte nabíjaãku pred vlhkosÈou!

Upevnenie nabíjaãky (pozri obrázok )
Nabíjaãka 10 sa dá upevniÈ na stenu. Na tento úãel zaveste boãné 
‰trbiny do 2 skrutiek.
Na strane nabíjaãky 10 môÏete maÈ uloÏen˘ch aÏ 13 skrutkovacích 
hrotov. UpevÀovací mechanizmus skrutkovacích hrotov je vyberateºn˘.

V˘mena nástrojov (pozri obrázok )
Skrutkovací hrot 1 vloÏte priamo do upínacej hlavy 2.
■ NepouÏívajte 2-stranné skrutkovacie hroty, ktoré sú dlh‰ie ako 

25 mm.

Pred spustením

B

C

A
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Prepínanie smeru otáãania
Prepínaãom smeru otáãania 8 sa prepína smer rotácie náradia. To sa 
v‰ak nedá robiÈ vtedy, ak je zapnut˘ vypínaã 7.
Smer otáãania doprava

Prepínaã smeru otáãok zatlaãte doºava aÏ na doraz 
(zaskrutkovávanie skrutiek). Pri stlaãenom vypínaãi 7 svieti 
indikácia smeru otáãania doprava 3.

Smer otáãania doºava
Prepínaã smeru otáãok zatlaãte doprava aÏ na doraz 
(uvoºÀovanie, resp. vyskrutkovávanie skrutiek). Pri 
stlaãenom vypínaãi 7 svieti indikácia smeru otáãania 
doºava 5.

Zapnutie/vypnutie
Náradie uvediete do ãinnosti stlaãením vypínaãa 7 a jeho drÏaním v 
stlaãenom stave.
Îiarovka 9 svieti pri poloviãnom alebo pri úplnom stlaãení vypínaãa 7 a 
v prípade nepriazniv˘ch sveteln˘ch pomerov na pracovisku umoÏÀuje 
osvetlenie skrutkovaného miesta.
Ak chcete náradie vypnúÈ, uvoºnite vypínaã 7. Îiarovka pomaly 
zhasne.

Plnoautomatická aretácia vretena (Auto-Lock)
Ak nie je stlaãen˘ vypínaã 7, v⁄tacie vreteno je aretované.
To umoÏÀuje skrutkovanie skrutiek aj vtedy, keì je batéria vybitá, resp. 
pouÏívanie produktu ako klasického skrutkovaãa.
V prípade zablokovania v⁄tacieho vretena nedrÏte vypínaã 7 
stlaãen˘ dlh‰ie ako 15 sekúnd. Inak by sa mohlo ruãné elektrické 
náradie po‰kodiÈ.

Spustenie
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■ Ruãné elektrické náradie prikladajte na skrutku iba vo 
vypnutom stave. Otáãajúce sa pracovné nástroje by sa mohli 
zo‰myknúÈ.

Softgrip
Pogumovaná plocha rukoväte 6 (softgrip) zvy‰uje zabezpeãenie 
náradia proti vy‰myknutiu a t˘m zabezpeãuje lep‰ie drÏanie náradia a 
lep‰iu manipulovateºnosÈ s ním.
Gumová vrstva má súãasne tlmiaci úãinok proti vibráciám.

Náradie nevyÏaduje údrÏbu.
Keì prestane akumulátor fungovaÈ, obráÈte sa láskavo na autorizované 
servisné pracovisko pre ruãné elektrické náradie Bosch.
Miesto úschovy náradia musí byÈ suché a chránené pred mrazom.
Ak by napriek starostliv˘m v˘robn˘m a skú‰obn˘m postupom predsa 
len do‰lo k poruche náradia, nechajte opravu vykonaÈ v autorizovanom 
servisnom stredisku Bosch.
Pri v‰etk˘ch dopytoch a objednávkach náhradn˘ch súãiastok 
uvádzajte bezpodmieneãne 10-miestne objednávacie ãíslu uvedené 
na typovom ‰títku v˘robku.

Akumulátor bol podroben˘ testu podºa príruãky UN ST/SG/AC.10/11/
Rev.3 ãasÈ III, pododsek 38.3. Je vybaven˘ úãinnou ochranou proti 
vnútornému pretlaku a skratu ako aj zariadením na zabránenie 
prelomeniu silou a proti úãinkom nebezpeãného spätného prúdu.
Ekvivalentné mnoÏstvo lítia obsiahnutého v akumulátore leÏí pod 
uvádzanou limitnou hodnotou. Preto akumulátor nepodlieha národn˘m 
ani medzinárodn˘m predpisom o nebezpeãn˘ch tovaroch ani ako 
samostatná súãiastka ani po vloÏení do ruãného elektrického náradia. 
Poãas transportu viacer˘ch akumulátorov v‰ak môÏu byÈ predpisy o 
nebezpeãnom tovare relevantné. V takomto prípade môÏe byÈ 
nevyhnutné dodrÏiavanie osobitn˘ch podmienok (napríklad pri balení). 
BliÏ‰ie informácie nájdete v anglickom predpise na nasledujúcej 
internetovej adrese: http://purchasing.bosch.com/en/start/
Allgemeines/Download/index.htm.

Pracovné pokyny

ÚdrÏba a ãistenie náradia

Transport

1 609 929 K34.book  Seite 10  Montag, 21. August 2006  1:07 13

80 • 1 609 929 K34 • 07.08.06



Slovensky - 11

 

Ruãné elektrické náradie, príslu‰enstvo a obal treba daÈ na recykláciu 
‰etriacu Ïivotné prostredie.
Len pre krajiny EÚ:

Neodhadzujte ruãné elektrické náradie do 
komunálneho odpadu!
Podºa Európskej smernice 2002/96/EG o star˘ch 
elektrick˘ch a elektronick˘ch v˘robkoch a podºa jej 
aplikácií v národnom práve sa musia uÏ nepouÏiteºné 
elektrické produkty zbieraÈ separovane a daÈ na 
recykláciu zodpovedajúcu ochrane Ïivotného 
prostredia.

Akumulátorové batérie:
Lítiovo-iónové akumulátory:
DodrÏte láskavo pokyny uvedené v odseku 
„Transport “.

Opotrebované akumulátory/batérie neodhadzujte do komunálneho 
odpadu, do ohÀa ani do vody. Opotrebované akumulátory/batérie 
treba daÈ do zberu, na recykláciu alebo na likvidáciu neohrozujúcu 
Ïivotné prostredie.
Len pre krajiny EÚ:
Podºa smernice 91/157/EWG treba daÈ pokazené alebo opotrebované 
akumulátory/batérie na recykláciu.
Ak chcete akumulátor z náradia vybraÈ, drÏte vypínaã 7 stlaãen˘ tak 
dlho, k˘m sa akumulátor celkom vybije. Vyskrutkujte skrutky puzdra 
náradia a demontujte polovicu puzdra. Oddeºte pripojenie akumulátora 
a akumulátor vyberte.

Likvidácia
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RozloÏené obrázky a informácie k náhradn˘m súãiastkam nájdete 
na web-stránke:
www.bosch-pt.com
BSC SLOVAKIA
Elektrické ruãné náradie
Hlavná 5
038 52 Suãany
✆  .............................................................................  +421 (0)43 / 429 33 24
Fax .............................................................................  +421 (0)43 / 429 33 25
E-Mail: bsc@bosch-servis.sk
 
V˘robca si vyhradzuje právo zmien

Servis a poradenské sluÏby
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Citiøi toate indicaøiile de avertizare µi 
instrucøiunile. Nerespectarea indicaøiilor de 

avertizare µi a instrucøiunilor poate provoca electrocutare, incendii µi/sau 
råniri grave.
Påstraøi toate indicaøiile de avertizare µi instrucøiunile în vederea 
utilizårilor viitoare.
Termenul de „sculå electricå“ folosit în indicaøiile de avertizare se referå 
la sculele electrice alimentate de la reøea (cu cablu de alimentare) µi la 
sculele electrice cu acumulator (fårå cablu de alimentare).
1) Siguranøa la locul de muncå

a) Menøineøi-vå sectorul de lucru curat µi bine iluminat. Dezordinea 
sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la accidente.

b) Nu lucraøi cu scula electricå în mediu cu pericol de explozie, în 
care existå lichide, gaze sau pulberi inflamabile. Sculele 
electrice genereazå scântei care pot aprinde praful sau vaporii.

c) Nu permiteøi accesul copiilor µi al altor persoane în timpul 
utilizårii sculei electrice. Dacå vå este distraså atenøia puteøi 
pierde controlul asupra maµinii.

2) Siguranøå electricå

a) Ωtecherul sculei electrice trebuie så fie potrivit prizei electrice. 
Nu este în nici un caz permiså modificarea µtecherului. Nu 
folosiøi fiµe adaptoare la sculele electrice legate la påmânt de 
protecøie. Ωtecherele nemodificate µi prizele corespunzåtoare 
diminueazå riscul de electrocutare.

b) Evitaøi contactul corporal cu suprafeøe legate la påmânt ca øevi, 
instalaøii de încålzire, sobe µi frigidere. Existå un risc crescut de 
electrocutare atunci când corpul vå este legat la påmânt.

c) Feriøi maµina de ploaie sau umezealå. Påtrunderea apei într-o 
sculå electricå måreµte riscul de electrocutare.

d) Nu schimbaøi destinaøia cablului folosindu-l pentru 
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori pentru a 
trage µtecherul afarå din prizå. Feriøi cablul de cåldurå, ulei, 
muchii ascuøite sau componente aflate în miµcare. Cablurile 
deteriorate sau încurcate måresc riscul de electrocutare.

e) Atunci când lucraøi cu o sculå electricå în aer liber, folosiøi 
numai cabluri prelungitoare adecvate µi pentru mediul exterior. 
Folosirea unui cablu prelungitor adecvat pentru mediul exterior 
diminueazå riscul de electrocutare.

Indicaøii generale de avertizare pentru scule 
electrice

AVERTISMENT
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f) Atunci când nu poate fi evitatå utilizarea sculei electrice în 
mediu umed, folosiøi un întrerupåtor automat de protecøie 
împotriva tensiunilor periculoase. Întrebuinøarea unui 
întrerupåtor automat de protecøie împotriva tensiunilor periculoase 
reduce riscul de electrocutare.

3) Siguranøa persoanelor

a) Fiøi atenøi, aveøi grijå de ceea ce faceøi µi procedaøi raøional 
atunci când lucraøi cu o sculå electricå. Nu folosiøi scula 
electricå atunci când sunteøi obosiøi sau vå aflaøi sub influenøa 
drogurilor, a alcoolului sau a medicamentelor. Un moment de 
neatenøie în timpul utilizårii maµinii poate duce la råniri grave.

b) Purtaøi echipament personal de protecøie µi întotdeauna 
ochelari de protecøie. Purtarea echipamentului personal de 
protecøie, ca masca pentru praf, încåløåminte de siguranøå 
antiderapantå, casca de protecøie sau protecøia auditivå, în funcøie 
de tipul µi utilizarea sculei electrice, diminueazå riscul rånirilor.

c) Evitaøi o punere în funcøiune involuntarå. Înainte de a introduce 
µtecherul în prizå µi/sau de a introduce acumulatorul în scula 
electricå, de a o ridica sau de a o transporta, asiguraøi-vå cå 
aceasta este opritå. Dacå atunci când transportaøi scula electricå 
øineøi degetul pe întrerupåtor sau dacå porniøi scula electricå înainte 
de a o racorda la reøeaua de curent, puteøi provoca accidente.

d) Înainte de pornirea sculei electrice îndepårtaøi dispozitivele de 
reglare sau cheile fixe din aceasta. Un dispozitiv sau o cheie 
låsatå într-o componentå de maµinå care se roteµte poate duce la 
råniri.

e) Evitaøi o øinutå corporalå nefireascå. Adoptaøi o poziøie stabilå 
µi menøineøi-vå întotdeauna echilibrul. Astfel veøi putea controla 
mai bine maµina în situaøii neaµteptate.

f) Purtaøi îmbråcåminte adecvatå. Nu purtaøi îmbråcåminte largå 
sau podoabe. Feriøi pårul, îmbråcåmintea µi månuµile de 
piesele aflate în miµcare. Îmbråcåmintea largå, pårul lung sau 
podoabele pot fi prinse în piesele aflate în miµcare.

g) Dacå pot fi montate echipamente de aspirare µi colectare a 
prafului, asiguraøi-vå cå acestea sunt racordate µi folosite în 
mod corect. Folosirea unei instalaøii de aspirare a prafului poate 
duce la reducerea poluårii cu praf.

4) Utilizarea µi manevrarea atentå a sculelor electrice

a) Nu suprasolicitaøi maµina. Folosiøi pentru executarea lucrårii 
dv. scula electricå destinatå acelui scop. Cu scula electricå 
potrivitå lucraøi mai bine µi mai sigur în domeniul de putere indicat.
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b) Nu folosiøi scula elecricå dacå aceasta are întrerupåtorul 
defect. O sculå electricå, care nu mai poate fi pornitå sau opritå, 
este periculoaså µi trebuie reparatå.

c) Scoateøi µtecherul afarå din prizå µi/sau îndepårtaøi 
acumulatorul, înainte de a executa reglaje, a schimba accesorii 
sau de a pune maµina la o parte. Aceastå måsurå de prevedere 
împiedicå pornirea involuntarå a sculei electrice.

d) Påstraøi sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil copiilor. 
Nu låsaøi så lucreze cu maµina persoane care nu sunt 
familiarizate cu aceasta sau care nu au citit aceste instrucøiuni. 
Sculele electrice devin periculoase atunci când sunt folosite de 
persoane lipsite de experienøå.

e) Întreøineøi-vå scula electricå cu grijå. Controlaøi dacå 
componentele mobile ale sculei electrice funcøioneazå 
impecabil µi dacå nu se blocheazå, sau dacå existå piese rupte 
sau deteriorate astfel încât så afecteze funcøionarea sculei 
electrice. Înainte de utilizare daøi la reparat piesele deteriorate. 
Cauza multor accidente a fost întreøinerea necorespunzåtoare a 
sculelor electrice.

f) Menøineøi bine ascuøite µi curate dispozitivele de tåiere. 
Dispozitivele de tåiere întreøinute cu grijå, cu tåiµuri ascuøite se 
înøepenesc în mai micå måsurå µi pot fi conduse mai uµor.

g) Folosiøi scula electricå, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. 
conform prezentelor instrucøiuni. Øineøi cont de condiøiile de 
lucru µi de activitatea care trebuie desfåµuratå. Folosirea 
sculelor electrice în alt scop decât pentru utilizårile prevåzute, poate 
duce la situaøii periculoase.

5) Manevrarea µi utilizarea atentå a sculelor electrice cu acumulator

a) Încårcaøi acumulatorii numai în încårcåtoarele recomandate de 
producåtor. Dacå un încårcåtor destinat unui anumit tip de 
acumulator este folosit la încårcarea altor tipuri de acumulator decât 
cele prevåzute pentru el, existå pericol de incendiu.

b) Folosiøi numai acumulatori special destinaøi sculelor electrice 
respective. Utilizarea altor acumulatori poate duce la råniri µi 
pericol de incendiu.

c) Feriøi acumulatorii nefolosiøi de agrafele de birou, monede, 
chei, cuie, µuruburi sau alte obiecte metalice mici, care ar 
putea provoca µuntarea contactelor. Un scurtcircuit între 
contactele acumulatorului poate duce la arsuri sau incendiu.

d) În caz de utilizare greµitå, din acumulator se poate scurge 
lichid. Evitaøi contactul cu acesta. În caz de contact accidental 
clåtiøi bine cu apå. Dacå lichidul vå intrå în ochi, consultaøi µi 
un medic. Lichidul scurs din acumulator poate duce la iritaøii ale 
pielii sau la arsuri.
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6) Service

a) Încredinøaøi scula electricå pentru reparare numai personalului 
de specialitate, calificat în acest scop, repararea fåcându-se 
numai cu piese de schimb originale. Astfel veøi fi siguri cå este 
menøinutå siguranøa maµinii.

Citiøi toate indicaøiile de avertizare µi instrucøiunile. 
Nerespectarea indicaøiilor de avertizare µi a instrucøiunilor 
poate provoca electrocutare, incendii µi/sau råniri grave.

PÅSTRAØI ÎN CONDIØII BUNE ACESTE 
INSTRUCØIUNI.

■ Fixaøi bine scula electricå. La strângerea µi desprinderea 
µuruburilor pot apårea sporadic momente de reacøie mari.

■ Înaintea oricåror intervenøii asupra sculei electrice (de ex. 
întreøinere, schimbarea accesoriilor, etc.) cât µi în timpul 
transportului µi depozitårii acesteia, aduceøi comutatorul 
direcøiei de rotaøie în poziøie medianå. În cazul acøionårii involuntare 
a întrerupåtorului pornit/oprit existå pericol de rånire.

■ Evitaøi pornirea accidentalå. Înainte de a introduce acumulatorul, 
asiguraøi-vå cå întrerupåtorul pornit/oprit se aflå în poziøia oprit. 
Transportul sculei electrice øinându-se degetetul pe întrerupåtorul 
pornit/oprit sau introducerea acumulatorului în scula electricå deja 
pornitå poate duce la accidente.

■ Nu deschideøi acumulatorul. Existå pericol de scurtcircuit.
■ Feriøi acumulatorul de cåldurå, cum ar fi, de exemplu, expunerea 

îndelungatå la radiaøii solare, µi de foc. Existå pericol de explozie.
■ În caz de deteriorare µi utilizare necorespunzåtoare a 

acumulatorului acesta poate emana vapori. Aerisiøi cu aer 
proaspåt iar în caz cå nu vå simøiøi bine consultaøi un medic. Vaporii 
pot irita cåile respiratorii.

Incårcåtor

■ Feriøi încårcåtorul de ploaie sau umezealå. Påtrunderea apei 
într-un încårcåtor måreµte riscul de electrocutare.

■ Nu încårcaøi acumulatori de altå fabricaøie. Încårcåtorul este 
adecvat numai încårcårii acumulatorilor (Li-Ion) Bosch având 
tensiunile specificate în datele tehnice. În caz contrar existå pericol de 
incendiu µi explozie.

■ Påstraøi încårcåtorul curat. Prin murdårirea acestuia existå pericol 
de electrocutare.

Pentru siguranøa dumneavoastrå
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■ Înainte de fiecare utilizare verificaøi încårcåtorul, cablul µi fiµa de 
reøea. Nu folosiøi încårcåtorul dacå se constatå defecøiuni. Nu 
deschideøi singuri încårcåtorul ci permiteøi repararea acestuia 
numai de cåtre personal calificat µi numai cu piese de schimb 
originale. Încårcåtoarele, cablurile µi fiµele de reøea deteriorate 
måresc riscul de electrocutare.

■ Nu folosiøi încårcåtorul pe un substrat care se aprinde uµor 
(de ex. hârtie, textile etc.). Din cauza încålzirii încårcåtorului în 
timpul procesului de încårcare existå pericol de incendiu.

Maµina este destinatå înµurubrårii µi desprinderii µuruburilor.

Numerotarea elementelor componente se referå la reprezentarea sculei 
electrice de la pagina graficå.

 1 Bit de µurubelniøå*
 2 Sistem de prindere accesorii
 3 Indicator pentru direcøia miµcårii de rotaøie, funcøionare cu rotaøie 

spre dreapta
 4 Afiµaj de semnalizare a stårii de încårcare al acumulatorului
 5 Indicator pentru direcøia miµcårii de rotaøie, funcøionare cu rotaøie 

spre stânga
 6 Softgrip (strat moale de apucare a mânerului)
 7 Întrerupåtor pornit/oprit
 8 Comutator direcøie de rotaøie
 9 Lampå „Power Light“

 10 Încårcåtor

* Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse în setul de livrare 

standard.

Utilizare conform destinaøiei

Elemente componente
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Declaråm pe propria råspundere cå acest produs corespunde 
urmåtoarelor norme sau documente normative: EN 60 745 (aparate 
electrice cu acumulatori) resp. EN 60 335 (íncårcåtoare pentru 
acumulatori) conform prevederilor directivelor 73/23/CEE, 89/336/CEE, 
98/37/CE.

 06

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strötgen
Senior Vice President Head of Product
Engineering Certification

21.07.2006, Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Date tehnice

Maµinå de înµurubat cu acumulator IXO

Numår de identificare 3 603 J59 8..
Tensiune nominalå [V] 3,6

Turaøie de mers în gol, max.
[rot./
min] 180

Moment de rotaøie max., înµurubare 
moale/durå conform ISO 5393 [Nm] 3,0/2,0
Diametru µuruburi, max. [mm] 5
Greutate conform EPTA-Procedure 
(procedurå EPTA) 01/2003 [kg] 0,3
Acumulator

Capacitate [Ah] 1,0
Incårcåtor 3,6 V/250 mA

Timp de încårcare, cca. [h] 5
Vå rugåm så reøineøi numårul de identificare de pe plåcuøa indicatoare a sculei 
dumneavoatrå electrice. Denumirile comerciale ale sculelelor electrice pot varia. 

Declaraøie de conformitate

1 609 929 K34.book  Seite 6  Montag, 21. August 2006  1:07 13

88 • 1 609 929 K34 • 07.08.06



Românå - 7

 

Valorile måsurate au fost determinate conform EN 60 745.

Nivelul presiunii sonore evaluat A al maµinii este în mod normal de 
70 dB (A). Siguranøa måsurårii K = 3 dB.
Nivelul zgomotului în timpul lucrului poate depåµi 85 dB (A). 
Purtaøi aparat de protecøie auditiv!

Vibraøiile mânå-braø sunt în mod normal inferioare valorii de 2,5 m/s2.

Nivelul de vibraøii menøionat în prezentele 
instrucøiuni a fost måsurat conform unui 

procedeu de måsurare standardizat în EN 60 745 µi poate fi folosit 
pentru compararea maµinilor.
Nivelul de vibraøii se va modifica în funcøie de utilizarea sculei electrice µi 
poate depåµi în unele cazuri valoarea menøionatå în prezentele 
instrucøiuni. Solicitarea vibratorie specificatå poate fi depåµitå, în cazul în 
care scula electricå este folositå regulat în acest mod.
INDICAØIE: Pentru evaluarea preciså a solicitårii vibratorii înt-un anumit 
interval, ar trebui så se øinå seama µi de perioadele de timp în care 
maµina este opritå sau funcøioneazå, fårå înså a se lucra efectiv cu ea. 
Aceasta ar putea reduce considerabil solicitarea vibratorie pe întregul 
interval de lucru.

Incårcarea acumulatorilor (vezi figura )

Încårcåtorul cuprins în setul de livrare este adaptat acumulatorului cu 
tehnologie lithium-ion încorporat în maµinå. Nu folosiøi alt încårcåtor.

Acumulatorul cu tehnologie lithium-ion este protejat împotriva 
descårcårii profunde. Atunci când acumulatorul se descarcå maµina 
este deconectatå printr-un întrerupåtor de protecøie: suportul de prindere 
a dispozitivelor de lucru nu se mai roteµte µi se aude un fluierat slab.
Atenøie: Dacå se apaså în continuare întrerupåtorul pornit/oprit, 
acumulatorul cu tehnologie lithium-ion se poate deteriora.

Dacå la afiµajul de semnalizare a stårii de încårcare a acumulatorului 4 
se aprinde o luminå roµie atunci când întrerupåtorul pornit/oprit 7 este 
pe jumåtate apåsat, înseamnå cå acumulatorul a ajuns la mai puøin de 
30% din capacitatea sa nominalå µi ar trebui încårcat.

Procesul de încårcare începe imediat ce µtecherul de alimentare al 
încårcåtorului 10 este introdus în prizå iar maµina de înµurubat cu 
acumulator este apoi aµezatå pe încårcåtor.

Informaøii privind zgomotul-/vibraøii

Înainte de punerea în funcøiune

AVERTISMENT

B
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Afiµajul de semnalizare a stårii de încårcare a acumulatorului 4 emite o 
luminå verde pentru a semnaliza procesul de încårcare. Acumulatorul 
este încårcat la capacitatea nominalå imediat ce afiµajul de semnalizare 
a stårii de încårcare a acumulatorului 4 nu mai lumineazå.

În timpul procesului de încårcare mânerul maµinii se încålzeµte. Aceasta 
este normal.

În caz de neutilizare mai îndelungatå scoateøi încårcåtorul din prizå.

Feriøi încårcåtorul de umezealå!

Fixarea încårcåtorului (vezi figura )

Încårcåtorul 10 poate fi fixat pe un perete. În acest scop suspendaøi-l 
prinzând cele douå caneluri laterale în 2 µuruburi.

Lângå încårcåtorul 10 pot fi depozitate pânå la 13 capete de 
µurubuelniøå. Adaptorul pentru prinderea capetelor de µurubelniøå este 
demontabil.

Inlocuirea dispozitivelor (vezi figura )

Introduceøi capul de µurubelniøå 1 direct în adaptorul de prindere 2.

■ Nu folosiøi capete de µurubelniøå duble mai lungi de 25 de mm.

Comutarea direcøiei de rotaøie

Direcøia de rotaøie a maµinii se comutå cu ajutorul comutatorului direcøiei 
de rotaøie 8. Atunci înså când s-a acøionat întrerupåtorul pornit/oprit 7 
acest lucru nu mai este totuµi posibil.

Fruncøionare cu rotaøie spre dreapta

Apåsaøi susøinut împingînd spre stânga pânå la marcajul 
opritor comutatorul direcøiei de rotaøie (prinderea µuruburilor). 
Indicatorul pentru direcøia miµcårii de rotaøie, funcøionare cu 
rotaøie spre dreapta 3 lumineazå atunci când întrerupåtorul 
pornit/oprit 7 este apåsat.

Funcøionare cu rotaøie spre stânga

Apåsaøi susøinut împingînd spre dreapta pânå la marcajul 
opritor comutatorul direcøiei de rotaøie (slåbirea resp. 
desprinderea µuruburilor). Indicatorul pentru direcøia miµcårii 
de rotaøie, funcøionare cu rotaøie spre stânga 5 lumineazå 
atunci când întrerupåtorul pornit/oprit 7 este apåsat.

Punere în funcøiune

C

A
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Pornire/oprire

Pentru punerea în funcøiune a maµinii apåsaøi întrerupåtorul pornit/
oprit 7 µi menøineøi-l apåsat.

Lampa 9 lumineazå atunci când întrerupåtorul pornit/oprit 7 este pe 
jumåtate sau complet apåsat µi permite iluminarea locului de înµurubare 
în caz de luminå insuficientå.

Pentru deconectarea maµinii eliberaøi întrerupåtorul pornit/oprit 7. 
Becul se stinge încet.

Blocarea automatå a axului principal (Auto-Lock)

Dacå întrerupåtorul pornit/oprit 7 nu este apåsat axul principal råmâne 
blocat.

Aceasta permite strângerea de µuruburi µi atunci când bateria este 
descårcatå resp. folosirea produsului drept µurubelniøå.

Îm cazul blocårii axului principal nu apåsaøi întrerupåtorul pornit/
oprit 7 mai mult de 15 secunde. În caz contrar scula electricå se poate 
deteriora.

■ Nu puneøi scula electricå pe µurub decât în stare opritå. 
Accesoriile care se rotesc pot aluneca de pe acesta.

Softgrip (strat moale de apucare a mânerului)

Înveliµul din cauciuc al mânerului 6 (Softgip) måreµte siguranøa la 
alunecare asigurând astfel o mai bunå apucare µi manevrare a maµinii.

Totodatå stratul din cauciuc are µi un efect de amortizare a vibraøiilor.

Maµina nu necesitå întreøinere.

Dacå acumulatorul nu mai funcøioneazå, adresaøi-vå unui atelier de 
asistenøå service autorizat pentru scule electrice Bosch.

Locul de depozitare µi påstrare trebuie så fie uscat µi ferit de îngheø.

Dacå, în ciuda procedeelor de fabricaøie µi control minuøioase, maµina 
are o panå, reparaøia se va efectua numai la un atelier service autorizat 
pentru scule electrice Bosch.

În caz de reclamaøii µi comenzi de piese de schimb, vå rugåm så indicaøi 
nepårat numårul de identificare conform plåcuøei indicatoare a tipului 
maµinii.

Recomandåri de lucru

Întreøinere µi curåøare
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Acumulatorul este verificat conform manualului UN ST/SG/AC.10/11/
Rev.3 partea a III-a, subcapitolul 38.3. El este prevåzut cu o protecøie 
activå împotriva suprapresiunii interne µi a scurtcircuitårii, precum µi cu 
dispozitive de prevenire a spargerii forøate µi a curentului invers 
periculos.
Cantitatea de echivalent de litiu din acumulator se situeazå sub valorile 
limitå periculoase. De aceea acumulatorul nu cade sub incidenøa 
reglementårilor naøionale µi internaøionale privitoare la bunurile 
periculoase, nici ca reper singular µi nici ca µi componentå montatå într-o 
sculå electricå. Cu toate acestea reglementårile privind bunurile 
periculoase pot fi relevante în cazul transportului mai multor acumulatori. 
În acest caz poate fi necesarå respectarea anumitor condiøii speciale (de 
exemplu la ambalare). Detalii suplimentare puteøi afla dintr-un prospect 
în limba englezå, la urmåtoarea adreså de internet: http://
purchasing.bosch.com/en/start/Allgemeines/Download/index.htm.

Sculele electrice, accesoriile µi ambalajele trebuie direcøionate cåtre o 
staøie de revalorificare ecologicå.

Numai pentru øårile membre UE:

Nu aruncaøi sculele electrice în gunoiul menajer!
Conform Directivei Europene 2002/96/CE privind 
aparatura electricå µi electronicå uzatå µi transpunerea 
acesteia în legislaøia naøionalå, sculele electrice casate 
trebuie colectate separat µi direcøionate cåtre o staøie de 
revalorificare ecologicå.

Acumulatori/baterii:

Li-Ion:
Vå rugåm så respectaøi indicaøiile de la paragraful 
„Transport “.

Nu aruncaøi acumulatorii /bateriile în gunoiul menajer, în foc sau în apå. 
Acumulatorii /bateriile trebuie colectate, reciclate sau eliminate ecologic.

Transport

Eliminare
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Numai pentru øårile membre UE:
Conform Directivei 91/57/CEE acumulatorii/bateriile defecte sau 
consumate trebuie reciclate.

Pentru a scoate acumulatorul dn maµinå, acøionaøi atât timp 
întrerupåtorul pornit/oprit 7, pânå când acumulatorul se descarcå 
complet. Deµurubaøi µuruburile de pe carcaså µi scoateøi carcasa. 
Desprindeøi conexiunile la acumulator µi scoateøi acumulatorul.

Desene de ansamblu µi informaøii cu privire la piesele de schimb 
gåsiøi la:
www.bosch-pt.com

Robert Bosch SRL
România
Str. Horia Måcelariu 30 – 34, sector 1, Bucureµti

✆ .................................................................................. +40 (0)21 / 405 75 00

Fax  ................................................................................. +40 (0)21 / 405 75 38

Bosch Service Center
România
Str. Horia Måcelariu 30 – 34, sector 1, Bucureµti

✆ .................................................................................. +40 (0)21 / 405 75 40

✆ .................................................................................. +40 (0)21 / 405 75 41

✆ .................................................................................. +40 (0)21 / 405 75 81

Fax  ................................................................................. +40 (0)21 / 405 75 66

 

Sub rezerva modificårilor

Service µi asistenøå clienøi
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